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Kadunud poeg. 
Elsbeth Norchaiti roman. 

„Sa arwad nii siis, et ta kõik oma wõlad ära on õien* 
danud? — See oleks tõeste hea asi, seft meie ei oleks tale 
küll enam raha muretseda suutnud. Just wiimasel ajal tuli 
wabrikusse rohkeste rauda ja teisi metallist muretseda." 

„Ia millal arwad sa et uus masin juba kasu tooma hak-
kab?" 

„Aasia pärast tingimata, arwab mr. Williams. Juba 
nliüd on rohkeste tellimist kitku tulnud." 

,Saab mister Williams puhtast kasust osa?" 
„Muidugi — aga Mistarwis sa seda pärid?" 
„Sellepärajt — sellepärast, et ta siis oma kapitali prot< 

sentide kahju nii wäga tunda ei tarwitse." 
»Mis fee tähendab? Ma ei sa sinust aru." 
Inge nägu oli lumiwalgeks muutunud. 
,9Rfl kdnelen sellest rahast, mis ta Hansule laenasja mida 

ta ilma mingisuguste protsentideta tagasi soowis saada." 
^Missugusest rahast sa kõneled. Inge? Ega mister Wil

liams sinu mehele ometi seda summat ei laenanud, mida —• 
„Mida isa tale anda ei wõinud — jah, ema," sõnas 

Inge wahele. 
„Aga sellest oi teadnud meie ju wähematki." 
„©tts ei rääkinud ta teile sellest, ema." 
„3ah aga kas Williams oma raha tagasi on saa

nud?" 
„ÖQNS tvendab seda. Küll fee ikka wist nii on, ja et 

ta nüüd a kunagi rahahädas pole olnud, ja tal raha ko-
guni rohkeste näib olewat, siis wõin ma seda ka uskuda." 

Inge ohkas tasakesi ja proua Helmbcecht juhtis juw 
kähku teise aine peale. Aga Inge ei saanud enam õiget 
tuju katte. Isesuaune rahutu» ja sisemine hirm olid tema 
üle wõimust wõtnud. Hans oli wiimasel ojal nii harwa 
õhtuti lodust ära täinud, ja mitte kunagi üle kella üheteist» 
kümne ära jäänud. Kui aga lell 11 lõi, ja ta weel tagasi 
ei olnud, otsustasid mõlemad naisterahwad teda mitte enam 
«odata. 

Inge ei suutnud hulgal ajal magama uinuda. Ja kui 
see wiimaks ikkagi sündis, siis oli fee ennem õudne, hirmuta-
matest unenägudest segatud tukastus. 

Alles kella seitsme ajal hommikul ärkas ta jälle üles. 
Grunowi woodit ikka weel puutumata nähes, kargas ta tohe 

(3üt$ 13.) püsti. 
Hans ei olnud tagasi tulnud! 
Mis oli fündimld? 
Kähku pani ta enese riidesse ja ruttas wälja. Toatüd» 

ruk, kes tale koridoris wastu juhtus, ei teadnud herra ta» 
gasttulekuft midagi; wahest on ta büroos, arwas tüdruk. 

Kui Inge büroosse astus, koristas teener parajaste seda. 
Inge küsimise peäle wastas ta imestunult, et ta adwokadi» 
herrat täna weel mitte näinud ei olewat. 

Midagi hirmsat aimates ruttas ta ema magamifetuppa. 
Prõua Helmbrecht oli juba ülewal ja pani ennast rii-

desse. 
»Minu Jumal, Inge, mis jul on? Sa oled nii kahwatu 

ja hirmunud." 
„<Ema — Hans ei ole tagasi tulnud!" 
Nuuksudes langes ta ema taela. 
Proua Helmbrecht, keda fee teade niisamuti kohutas, 

püüdis tütart trööstida. Ta Wendas kord seda, kord teist, 
aga Inge raputas itta ainult pead. 

.Tingimata on temaga õnnetus juhtunud — kui ma 
ainult teaksin, kust ma teda otsima pean." 

„<Sa oled liig erutatud, Inge, ja näed päifepäewa ajal 
tenial" 

„Minu Jumal, ema — ukse juure» kõlistatakse, kui ta 
nüüd ometi wleks —" 

Wiimased sõnad kostsid juba wäljast. Ta ruttas ukse 
juure, et tüdrukust awamise juures ette jõuda. 

Nagu kiwistanult jäi ta seisma, tui ta enese ees kolme 
herrat seisma nägi. 

„Mde soowime herra Grunowiga rääkida," sõnas üks 
neist — waljude näojoontega herra. 

„Mrn« meest ei ole kodus," kogeles Inge ehmatuse pä« 
rast üleni wabisedes. 

.Kus ta on?" küsis sama hääl lühidalt ja järsult. 
,Ma ei tea seda." 
.Palun mitte kõrwale põigelda — teie teate wäga hästi, 

kus te mees on, ja peate seda meile ütlema." 
Ingele näis, nagu oleks keegi tale pähe hoobi annud. 

Nagu abi otsides kobas ta seljataha ja tundis ema enese 
ümbert kinni wötwat. 
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Seal tulid"! korraga trepi'peal 
sammud kuuldawale, ja herrad pöä° 
rasid tahtmata ümber. 

„Ol<rn ma siiski liig hilja tul
nud?" lüsis kellegi meesterahwa 
hääl kolmelt teiselt. 

^Herra kohtunik, meie oleme tul^ 
nud, er —" 

..Tasa, Jumala pärast tasa, minu 
herrad, tui tema abikaasa seda ette» 
Walmistamataa tuuleks —* peatas 
kohtunik Voikmann teisi. 

„Ta on fees, ja juba poolini-
nestanud," sõnas politseikomissar 
nüüd niisama tasa, „ia ütles meite, 
et teda kodus ei olewat." 

, Kodus ei olewat? Teab tema 
abikaasa, mis teda ootab?" 

„<£i, weel mitte." 
..Jumal tänatud. Ma kartsin 

juba, et liig hilza tulen. Praegu alles 
kuulsin ma seda prokurörilt ja rut» 
tastn tohe siia. Waene noor naine I 
see oleks tale surmaks, kui ta seda 
ettewalmistamataa tuuleks. Kanna» 
tage weel mõni minut, minu herrad." 

Inge oli wahepeal Vollmanni 
hääle ära tunnud ja toibus weidi. 

»Herra kohtunik, tui hea, et teie 
tulite. Mis on sündinud?" 

Vollmann surus Inge niisket, 
külma kätt. 

Tema hääl wärises. 
^Koguge ennast, armuline proua 

— wahest aga, ma palun teid südamest 
— jätte mi"d mõneks minutiks teie 
emaga üksinda." 

„C£i, ei," tõrjus Inge wastu, 
^ütelge mulle kohe, mis teil ütelda 
on. Wist on mõni õnnetus juhtu» 
nud — Hans, Jumala pärast, rää° 
kige ometi." 

Vollmann oli Grunowi töötoa 
ukse awanud ja palus mõlemat nais» 
terahwaft sinna sisse astuda. 

Kui Vollmann utse jälle kinni 
oli pannud, pööras ta naisterahwaste 
poole. Tema nägu oli weel tahwa-
tum, kui enne. ===::==:====:=^^ 

,Kus on Hans, herra kohtunik?" 
küsis Inge. 

„Seda ma ei tea — ma arwasin, et teie seda mulle 
ütelda wõite. —" 

„Mina? — ta läks eila õhtul minema ja ei tulnud 
enam tagasi — ma arwasin, et teie mulle tema kohta teateid 
tulite tooma." 

,©i — mitte seda — ma, ma tahtsin teile midagi muud 
teatada," kogeles Voikmann. 

„Mida?" küsis Inge hingeldadös. 
^Need kolm isandat tulid teda kinni wõtma." 
„Ma — ma ei saa teiest aru. " 
^Koguge endid, armuline proua — wahest on siin ai» 

nult eksitusega tegemist — wäga wõimalik, et ta — süüta 
on —" 

^Süüta? — Milles? 
^Selles, mida tale süüks antakse — ma palun — koguge 

endid." 
Aga Inge suutis ennast weel korraks kokku wõtta. 
„Xeie — teie arwate nii siis, et tema tänane äraolek— 

— sellega ühenduses on?" 
, Iah — ma arwan, et ta —" kogeles Vollmann, — 

,et ta ära on põgenenud." 
Hirmus karjatus tuli Inge huultelt kuuldawale. Ta weh» 

lis kätega mõne korra õhus ringi ja langes siit minesta» 
nult maha. 

     

 

 

 

Sakslased ärawõidetud linnas ^rahu jalale seadmas." 

Vollmann wõttis noore, eluta keha oma kätele ja kan» 
dis ta sohwa peale. 

S>is pööras ta nuuksuma ema poole: 
„Ärge kartke, armuline proua — ma saadan kohe arsti 

järele." 
Sellega oli ta ka juba wäljas ja andis seal tüdrukule 

käsu tohe arsti järele minna. 
Kolm herrat seisid ikka weel oodates koridoris. 
„Noh, mis teil uudist on, herra kohtunik?" küsis ko-

missar. 
^Waene noor proua ei aima midagi," wastas Volk» 

mann. ..Tooge endile prokuröri käest edaspidise tegewuse 
kohta uusi juhatusi, — praegu pole teil siin nii tui nii wa» 
hematki teha, minu herrad. Grunow on eila õhtust saadik 
kodust ära, ilma et ta ütelnud oleks, kuhu ta läheb. Ni i 
on ta teiest wististe ette jõudnud. Head päewa, minu her» 
rad mul on siin weel kurbi kohuseid täita." 

Kui Vollmann jälle naisterahwaste juure tuppa astus, 
ei olnud Inge weel meelemärkusele ärkanud. 

Peagi aga jõudis ka arst kohale. Inget nii elutalt maas 
lamamas nähes, raputas ta pead ja käskis teda wiibimata 
woodi wiia. 

Arstil läks suure waewanägemise järele kerda Inget 
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jälle meelemärkusele äratada, aga tema waim jäi siiski se» 
gasets. 

,La«le agi olla, armuline praua, nii on kõige parem,* 
rahustas arst surmani»hirmunud prõua Helmbrechti. „Nii 
ei tunne ta õna. faacufe hirmsast wähemalt esialgul mitte." 

Kurwad päewad tulid nüuõ. 
Inge wõitles elu ja surma wahel. 
Suureks troostiks ja abiks oli prõua Helmbrechttl neil 

päewu kohtunik Boltlnanni armastuiewäärlline abtraasa. 
Ta 0 i kohe sel hirmsal päewal oma mehe lub iga sõb» 

ranna juure ruttanud, ja hoolitses ning talitas nüüd päe» 
wud o:sa iema juures. 

Aegamisi selgus Grunowi lugu, kuigi esialgul õige puu> 
dulitult. 

Juba mõni nädal enne seda olid hääled kuuldawale 
tulnud, ms Gcunoni aususe kohta tahtlust awaldasid. Wli-
mats ulatasid need jut <d ta prokuröri kõrwu, kes wiibimata 
uurimise ette wõttis, mis ränka süüdtstusematerrnli päewa» 
wa gele tõi. 

Nnga see niisugustel juhtumistel harilik, tegi ajakirjan» 
dus Granowi looga rohkeste tegemist, ja mi said tõlge laie
mad ringkonnad lellest teäda. 

3BJC)P, õnnetu naise saatus äratas kõige sügawamat 
osawõtmist j l teena peale ei langenud muidugi tõlgewähe» 
matti <'at)ttuferaafii. 

Pro la Heimbrecrjt pidas ennast wahwalt ülewal, kuigi 
mure \a walu teua mõnikord oce maha suruda öhwardasio. 
H ng?ma as lamas tema ubltaasa, kes tõigest sellest, mis 
wah^peal sündinud, wähemattl teada saada ei lahanud. 

Wähe loobust oli tull selleks, et Inge weel tord terweks 
saaks. 

Arst ei suutnud oma kartust, kõige waewanägemise peäle 
waatamata, ema eest marsata. 

Aga nõet tu»ute naore naise rmnas lõi peagi jälle lee« 
gitsema, palawik andis järele, jõud' losus. Ja unel ho.nmi-
tui — kahe nädala pärast — lõi Iage silmad selgelt lahti. 

Praua Helmbrecht suutis amult waewaga rõemuhüüet 
tagasi hoida. 

„ I <ge. minu Inge." 
,,-JLUls on sündinud ?" küsis Inge tasase tumeda häälega. 
„(5a oled haige, armas Inge, wäga haige, aga nüüd 

saad sa, õnneks, jälle terweks." 
„Ma nag n mi hirmsaid uneniigusi, ema — ega see 

ometi tõik tõsi pole?" 
„MiD. gt pole tõsi, armsam, jää aga jälle magama." 
„ftus on Hans, ema?' 
See tüst>n,ne tabas teda nagu nuiahoop, weri tarretas 

ta foonces '2lg, ta suutis ennast koguda ja wastas nii ra> 
huNtu><-. tui wähegi wõimalik: 

^Ära reisinud, minu laps." 
Waewalt kuulis Inge weel wastust, sest minut hiljem 

oli ta juba iäO<> magama uinunud. 
Koti unit* Voikmann, kes neiö nüüd [ägedamine waata' 

mäs täis ja mõlemile nõu ja IÕ ga lõbits püüdis ollu, oli 
©cunowift prõua Helmbrechile järgmist jutustanud: 

Politsei ja prokuröroumettond olid wiibimata tõik ob> 
nõud tarwitusele wõtnud, et põgenejat täile saada. — Ja 
just selsamal silmapilgul, tui Grunon Hamburi sadamas 
Amerikasse mmecoa laewa peale oli tahtnud astuda, astus 
teegi linnawahi tema juure ja pani oma käe tema õlale: 

^Seaduse nimel, teie õiete wangi wõetud." 
Meeleheitlik wastupanek ei aidanud wähematki. Kohe 

ruttasid linnawahia kaks teist politseinikku appi, kellel ta 
korda läks teda kätest kinni siduda. 

Ta saadeti Neclini ja pnigutati seal eeluurimise-wangi-
maiasse. Teda süüdistati tema hoole alla usaldatud raha 
läbilöömises. 

Uurimine oli täies hoos ja tõi rohkeste süüdistusema» 
terjaü päewawalgele, nii et salgamine osjata oleks olnud. 

Ja Gcunow seda ta ei teinud. Ämaras meeleheitmises 
istus ta oma tämbris raudwõrede taga. 

W >ene, waene Inge! Nii noor alles, ja nüüd see kurb 
saatus! Kui ta omett niiwõrd toibuks, et ta tõite tõtt teäda 
wõiks 'anda! Siis tahtis ema temaga Berlinist lahtuda ja 
kodu, BuchenauH. neid hirmsaid südamehaawu parandada. 

Jälle oli neliteistkümmend päewa mõõda läinud. 
Raubanõunitu silmade eest oli side ära wõetud, ja esi» 

mest korda nägi ta jälle päewawalgusa mis läbi atna>ee« riiete 
tuppa walgus. See oli tõeste pühalik silmapilk, tui Helm-
brecht, oma abikaasa kae naj..lx toetades, rõemsalt hüüdis : 
^Walgus l" 

4.a kallistas oma naist ja suudles teda südamliselt. 
Siis pant ta täed tema pea kohal tõttu ja palwetas kaua 
ning palawalt. 

„ftus on Inge, miks ei tulnud ta sinuga kaasa, 
Elisabeth?" 

„Inge oli haige, kallim — ta ei tohi weel wäl» 
jas küta." 

*&aige? Ja seda sa mulle ei rääkinud?" 
^Mtslarwis pidtn ma sind asjata erutama? Nüüd aga 

on ta, õnneks, juba paranemas." 
„Ia tus on Gcunow?" 
Külm ludin jootsts prõua Helmbrechtil üle ihu. 
,Äca sõitnud." 
^Iust nüüd, kus Iage haige on?" 
„(£aam pole ju murelsernisets põhjust, ja pealegi pidi 

ta tingimata ära reisima." 
Professor soowis, et Helmbrecht weel mõneks ajaks tlii» 

nilusie jääes, ja praua He.mbilchc oli sellega wäga nõ/s. 
Iage paranes aegamisi, oga sttsti zärjellndlult. Ühes 

sellega yatkas mälestus, esialgul tüll õige segane ja kahwatu, 
tagan tulema. 

Uuel päewal küsis ta ema käest, kus Hans õige on ja 
mispärast ta taie tuuagi ei kirjuta. 

Prõua Helmbrech. lohkus ära, kuigi ta seda küsimist 
juba ammu hirmuga oli oodanud. 

„£a kirjutas ju, armas laps." 
,(£rna, ema, sa warjad midagi minu eest — see ei ole 

nii, nagu sa räägid." 
„Aga Iage, minu lops." 
„(£i, ära peta m nd kauem, ema. Ma just nagu male-

tan läbi udu rntdagl htr.i.fat, mis enne minu haigeksjäämist 
pidi ,ünd'ma, wõl lellele eht toguni põhjust andis. Ma pa
lun stno, jutusta mulle kõtt ära. Ära karda, ma olen tugew 
kullalt, et tõite wälja kannatada. KuS on Haus? — — 
Ma nagu mäletan aga ema, sa wäriseb 
mtls sa nit kah walu oled ?" 

Inge oli emse woodis üles ajanud, ta wõttis ema käe 
ja waatas tale paluwalt silma. 

Prõua Helmbrecht teadis, et nüüd otfustaw silmapilk 
katte ott jõudnud. Tütre elu olenes sellest, mtda ta nüüd 
wastab. Ta pani käe tema ümber ja tõmmus ta enese wastu: 

.Armas laps — — tõota mulle et fa ra
hulik oxd ja ennast ei eruta " 

, M a tahan rahulik olla, ema aga nüüd ütle 
mulle ometi kord wiimaks: Mis on Hansuga juhtunud? 

On see tõsi, mida ma unes arwan näinud o.ewat — 
— ta tahtis minu juurest lahtuda ta ta — — 
on " 

Prõua Helmbrecht ohkas sügawaste, ja weel tord kat' 
sus ta lõtr tema eest lubagi warjata. 

.Loodame, et tõtt weel selgub et köit kahtlus as« 
jäta on olnud." 

Inge raputas aegamisi pead. Tema silmad wahtisid 
sügawa turbtusega ema peale, ja tema hääl tolas kohutaw» 
rahulikult. 

„Mis on ta teinud, ema ?" 
„Inge ma palun sind ära päri enam." 
,Aga ma pean ju tõik teada saama — — ara 

salga minu eest midagi — — ära puna mind asjata." 
Seal ei suutnud ema ennast enam tagasi hoida ja iu« 

tuskas Ingele terwe selle kurwa ja häbistama loo ära. Aga 
Inge peäle ei awaldanud fee sugugi nii põrutawat mõju, 
nagu prõua Helmbrecht s*da kartnud oli. 

Ne>l hirmsatel tunõidel, kus ta likumatalt woodis oli 
lamanud, oli ta mõtelnud ja ikka mõtelnud, ja tema ettetu» 
juiused olid tõega peaaegu tõttu täinud. Sellepärast ei 
mõiunudki ema juti sius iema peäle nii põrutawalt tui fee» 
kord. mil tohmnit Poltmann tale Grunowi põgenemisest ja 
kawatsetawaft wangistusest oli kõnelenud. 

i 
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üle. 
Proua Helmbrecht imestas tütre meelekindluse 

sa^b. et sa nüüd lootuse ema»õnne peäle pidid 
taotama " 

Inge nikutas kurwalt pead. 
„Ma mõistan sind, ema. Ja — — millal 

on — — lohtuistumine?" 
^Bokmann kõneles mulle, et kõ'gelähemal 

ajal, sest uurimine olewat juba lõpetatud." 
„Ia tui ta nüüd siili dla» 

seks tunnistatakse kui suure trahwi alla ta 
siis langeb?" 

„Seda ma ei tea, aga igatahes peab ta m3« 
ned aastad wangimrjas wööda saolmo; selleks 
ajaks oled sa oga mba muidugi waba. jn mingi» 
f>'gune ssiemine ega walimine side ei pea sind te» 
maga ühendama." 

Inae waatas imestanud pilguga ema peale. 
„Mis sa sellega armad, ema?' 
„Teie abielu tunnistatakse tühjaks." 
Inge kähwatas ära, wastas aga siiski kiud» 

lal t : 
..Ei — — ta ei pea tühiaks tunnistatud 

saama." 
«.Inge, kudas pean ma seda mõistma?" 
„Minu kadus on siis jälle tema juure tagasi 

pöörata. Ma tõotasin ju altari ees tõite rõemu 
ja muret temaga jagada, kuni i»rm meid kord 
üksteisest lahuwb. Mõtle ainult selle peäle: tui 
ma tema nüüd täieste moha jätatsin. siis läheks 
ta ju täieste hukka? Ma taban katsuda teda 
jälle jalule seada, teda aidata lälle paremaks inime* 
sets saada. Päriselt ei ole ta ju mitte balb rni« 
mene, ainulc kergemeelne usu mind, ema." 

,Iah, Iage. jah aga sinu elu, sinusei» 
sukoht las sa siis enese peäle sugugi ei 
mõtle?" 

„MeU wõiksime ju wäljamaal kusagile elama 
asuda, kus meid ei tunta." 

„M>nu Jumal," oigas praua Helmbrech»", • 
ja: ,ära lase seda sündida, et see suuremeelne 
süda nii suurt ohwrit peats tooma," Ufas ta südamliselt 
juurde. 

Niisama mgu Inge iga väewaga kosus, nii muutus ka 
He^mbrechtl seisukord tgi päewaga paremaks. Ja kui ta 
wiinaks haigemajast ladztus, oli tema esimene tee muidugi 
oma abikaasa ja tütre juure. Ta ei olnud oma tulekut neile 
ette teatanud ja tahtis neid üllatada. 

Muidugi olid mõlemad naisterahwad tema tuletu üle 
ülirõemsad. 

Helmbrecht lommas Inge oma käte wahele ja waatas 
tale uuriwalt nättu. 

m<5a oled h,igem olnud, kui mulle jutustati, Inge — 
— sinu nägu on nii tõhnetu ja kahwatu." 

Inge naeratas. 
J i a olla õ'ge hcrge olnud, isake oga nüüd olen 

ma terwe ja warsti jülle sinu wana Inge." 
.«'us siis Grunom õieti on? On ta ikka weel reisu 

peäl?" küsis Helmbrecht kõrroga. 
Inge waarus korraga tema käte wahel, nii et ta teda 

kinni oioi hoidma. 
„Mi« sul on. lapsuke, oled sa ikka weel nii nõrk?" 
..Tule, Karl !" wõttis proua Helmbrecht nüüd sõna, 

,jätame Inge weidtls ajaks üksinda; ta tarwitfeb ikka 
weel rahu." 

Mõlemad astusid teise tuppa. 
„M'S lugu siig Ingega õieti on, niisama ka Gruno» 

wiga, Elisabeth? Teie waijate midagi minu eest," tusis 
Helmbrecht, tui nad ütsinda olid. 

«Jah. Karl igatahes," wastas prõua Helmbrecht 
ja püüdis ennast rahulikuna üles näidata. Ja siis jutus» 
tas ta wabisewa häälega wahepeal sündinud lood ära. 

   

  

Naisterahwa töö ühes I ta l i a sõjariistade tehases. 

Jutustust kuulates muutus Helmbrechti nägu ehmatusest 
ja hirmust õtse balliks. 

.See waene lans peab wabaks saama!" hüiid's ta wii» 
maks wihaselt. ,Mingi sire ei tohl teda enam selle turja» 
tegijaga Ühendada!" 

Prõua Helmbrkch:il oli õige raske tale lelle peale Inge 
otsust, veale lrahwiala äraistumist mehe juure tagasi pöo-
rata, teutada. 

Wihoselt targas Helmbrecht selle peäle üles ja ljüiidi*: 
„El iial — — ma ei lubi se di mitte. Inge peab tõi» 

gepeatt sellest ümbruskonnast, mis tale tema turba saatust 
meelde tuletab, lahtuma l" 

Ta küsis iellepäruft arstilt järele, kas Inge juba nüüd 
Vuchenausse sõitmist walza kannataks. 

„Mõne päewa pärast wõ ts fee jündida, oga siiski ai° 
nult suure ettewaatusrga," wastas arst. 

Ja nüüd teatas Helmbrecht perekonnale oma ots, st. 
Inge läks ebmatuie parast näost walgeks »a ei tahinud seda 
kuuldagi wõtta. Ta leid<s aga Heirnbochti poolt niisugust 
vastupanekut, nagu ta seda unesti aimata ei oleks wõinud. 
Sellepärast palus ta pisarsilmil ainult selleks luba. et ta 
Wähemalt Mitauaks linna wõi*s jääda, tuni tohus mööda. 

Kohtuistumine oli aga juba kalme.päewa varast. 
Sel hainmitul lamas Inge weel woodis ja jõl kohwi, 
ema tale toonud. 
Seal tulistati korraga wäljas uksekella. ^ 
zkohtunik Voikmann lastis H,Imbrlchti järele küsida^ Z 
Helmbreht wõttis Vollmann! sõbrnlitult wastu la^lsK) 

mis asi teda nii wara tema juure ajub. ^ & 8f& c> 

mis 

>2-> ;?•«>• ..Herra taubanõumt." algas Valtmnnn kahwHu. GlHtza. ^ . 
„ina toon teile kurwa teate, ja sellepärast j oowWin nfö te*e|fco ff$Qü ^ 0 ^Z?^ 
küll neljasilma all raalida." „ ̂ fgfgf£ZSS^§&.£&§ s 
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Hafifa. 
Persia haaremijutt. Vinto Ioric. 

Persia kaubalinna Tabrife bafaridel woogas arwulas 
rahwahulk, enamjaolt meesterahwad. Tabris on Aferbeid-
fhani maakonna pealinn ja aseneb Wene Taga-Kautc»sia 
piiril. Tiflisi kaubatee wiib üle Tabrife, ja kauba wäärtus, 
mida siin wahetatllkfe ja mis fuurelt jaolt porandawaibad, 
siid ja tubak on, ulatab miljoniteni. Wõerad kaupmehed 
elutfewad 180 tarawaniaidas. 

Perslafed, tatarlased, juudid, mustlased, neegrid, hin< 
dud, armenlased, turkmenid. kurdlaied, arablased, ofganla-
sed lähewad surudes ja lükates mööda. Linna terwe elu ja te-
gewus awaldab basvrides. 

Seda wäiksem oli k5rwal-uulitsates. mille paremal-ja 
pahemalpool ainult hallid sawiseinad seisawad ja ainult 
arwa tumedatele duewärawatele ruumi annawad. 

Keegi looriga kaetud naisterahwas läks rutulisel sam-
mul läbi sarnase tõrwaluulitsa. Ta kondis musta naiste» 
mantlit — tshadini — ja oli nii hoolikalt enese loori sisse 
mässinud, et ta täitsa rändama kori sarnane oli. 

Übe hoowiwärawa ette jäi ta peatama ja koputas Lige 
kaua, kuni haaremiwaht — neeger — wärawa pilukile awas 
ja küsis, kes seal on. 

.Lase mind sisse, Ibrahim — ma olen Zobeida. Mul 
on weidi hanumiga (prouagn) rääkida." 

Neeger laskis Zobeida si»se. 
„Kus on hanum?" küsis see. 
„£« on endurunis (haaremis). Ma ei tea ainult, kas 

teda tohib segada." 
„Mul on tale wäga tähtis teade," ütles Zobeida, „ko-

guni tväqa, wäga täfytis teabe, ja hanum ei wõi teda weelgi 
wara küllalt teäda saada " 

rWta ütlen kohe," wastas Ibrahim ja kadus majasse. 
Kes Persia hoonete sisemusega mitte tuttaw ei ole, oleks 

arwanud, et ta tuhat üht ööd näeb. sest ci olnud nali rä-
past uulitsat selle hiilgawa õuega wõrrelda. Wöhik ei oleks 
kõike seda hiilgust ja iludust osanud lootaai. Kiiglapuud, 
õitsewad lilled, purskaew, musaikteedest ümbritseti»!», täitsid 
õue, mis übes ka aed oli. Ümberr>ngi seisid hooned, ja 
wastu wärawat oli pea terwe alumine kord klansakendega 
warustatud, kust iga sisseastujat wõidi silmitseda. Nende 
ruutude taga paistsid eesriided silma, sest seal elas pea päew 
õtsa Hafi,a'hanum. keegi lahuwwd näme. Selles majas rää
kis kõik suurest rikkusest. Hafifa isa oli suur kaupmees oi-
nud, oli Türgimaa ja Wanemaaga äri ajanud, ja suuri 
summasid kokku teeninud, Hafifa oli ta ainus tütar, kelle ta 
ju wiieteistkümmne-aa»<-aselt politseimeister Bli-efendile me> 
hele andis. Jah, Hafifa isa tahtis hästi edasi jõuda, ta 
uskus, et wäga tubli Äli, kes küll köiqeft väewiliie poeg oli. 
wähemalt wesirini kui mitte suurwesirini jõuab. Seni, kus 
Islam walitseb, ei etenda kastitunne eaa leltskondlised wa» 
heseinad Pca mingi usa. Endine ori wõib sultani tütre nai« 
seks wõtta, ja kes **** i, jõuab kõige kõrgemateni auast-
meteni, iseai «' 1e alatust soost pärit on, 

9'* aasisa isa õnne, teabe?, et ta tü« 
t̂nikul mehel on, siis suri ta. 
rn teine, kui Türgimaal. Pcrc-
nnitid. Persia tiarne ei ole ku° 
kui Türgi haaremis, ja Persia 
>.'al tuhalabidat õige ohtralt 
'se järai ka neli naist wõtta, 
st Persia naine ei salli wõist-
>i oli tõusik. Ta tahtis ka 
rt wõtta, et oma edasvi» 
•dades tuge leida. See-

'̂-effendi siiski weel teise 
'ele naisele elu põrguks. 
es lahutust nõuda, kuid 
', et mees rõemuga la-
idis ühe oia oma wa-
le rahwa juuresolekul 
datud!" Sellega oli 

Lahutatud Hasifa-hanum läks jälle oma isa majasse ja 
elas seal üksildasi, ja oma rikkuse peale waatamata, rõemu-
tut elu. 

Kuid ka Alil ei olnud õnne teise abieluga. Naise isa 
aeti warsti kohalt; ta põgenes Wenelaste juure, ja Alil oli 
ta inetu tütar kaela peäl. — 

Kaks aastat oli Hasisa-hanumi lahutamisest mööda. 
Ootawat Iobeidal oli aega küllalt endiseid mälestusi sõeluda, 
sest Ibrahim jäi õige kauaks ära. Lõpuks tuli ta ja saatis 
Zobeida endurumi. 

Siin istus Hasila-hanum diiwanil ja suitsetas wesipiipu. 
Kõige enam 20»aastane naisterahwas oli wäga ilus; oma 
täie tuid siiski paenduwa kehaga wastas ta täitsa Persia 
iluduse-nõudele, ja et ta naine oli, tel haridus ei puudunud, 
sellest andis ta europalik riie tunnistust. See oli kallistest 
siidiriietest tehtud — muidugi karjuwates ja mitte sugugi 
passiwates wärwides Hasi a iseäralik iludus tegi aga ta need 
riided ilusateks. Aserbeidihani maakond Persias on ju selle 
poolt kuulus, et seal kõige ilusamad naised olla. 

Salk haaremi naisteenrid oli wist tantsu ette kandnud, 
ja arwatawaste oldi tantsu lõppu oodatud, enne kui Zobei-
dale luba anti sisse astuda. 

Zobeida oli naiste liigist, kes haaremist haaremi käiwad, 
keelt petsiwad, uudiseid toowad ja wahe^rdi soetawad, ning 
kui tarwilik, ka armulugusi toetawad ja nende hea lõpu 
kasuka töörawad. 

Zobeida oli juba wanem inimene, kuid ta paar terawat 
ja tarka silma tõendasid, et tal küllalt mõistust oli, et oma 
osa Tabrise endurunides ilusti läbi wiia. 

„Mis sa mulle tood, Zobeida?" küsis Hafifa. 
„Ma toon sulle õnne maiasse, H sisa-hanum. ja soo-

Win sulle Issanda õnnistust. Mui on sulle midagi teatada, 
mida ainult sina teadma pead. See on wäga tähtis asi. 
Saada oma teenijad wälia." 

Hafifa andis teenijatele märku, et nad lahkuksid, ja üt< 
les siis gobeidale. „Mis on sul mulle jutustada? On see 
siis nii wäaa tähtis?" 

..Tahtsin sulle ainult ütelda, et Ali.effendi eila Tabrise 
hakimiks (kuberneriks) nimetati. Ta on nüüd esimene amet-
nit linnas, ja keegi ei wõi tale kastust anda. Ta käes on 
kõige suurem wõim. Mõne aasta pärast on ta westr. ja ei 
nõua wist palju aega, kui ta ju suurwestr on. Basarides 
walitseb täna suur ärewus. Kaupmehed tawatfewad tale 
täna suuremat kingitust teha. 

Räägitakse, et nad tale 50,000 kuldkroni tingiwad. Ta 
on mõne aastaga rikas mees." 

„Mis puutub fee minusse?" küsis Hafifa- hanum suu-
reliselt. 

Zobeida ei wastanud kohe, waid jätkas oma juttu: 
.Hiilgus, rikkus, au ja lugupidamine — neid on Ali-eff>n-
dil nüüd küllaliselt. Kuid ta südameigatsus ei ole rahulda, 
tud. Ta ei wõi seda ilusat naisterahwast unustada, kes 
korra ta kõrwal elas, ja kes ennast temast lahutada laskis. 
Ta süda ja meeled põlewad armastuses sinu wastu. Hafifa 
hanum. Koik, mis tal on, ta mis ta weel iganes saab, kõik 
paneb ta sinu jalgade ette ja palub sind, weel korra katseks 
tema naiseks heita." 

Hafifa ei liigutanudki ja waikis. 
„Ali-hakimlubab fulle mölla (waimuliku)juuresolekul,et ta 

iial enam teist naist sinu kõrwale ei wõta. Su warandus on kõik 
sinu oma.mitte küünewäärtki eitaha sellest Ali omale. Ka seda 
lubab ta mölla juuresolekul. Sa pead ta majas walitsema, 
ja kui sul isegi lapsi ei ole, ka siis ei taha ta sind maha 
jätta. Ta tahab mölla ees wanduda, et ta ennast iialgi 
sinud lahutada ei lase. On sul teisigi nõudmisi, siis nimeta 
neid; Ali^hakim on walmis neid täitma. Ta tahab ainult, 
et sa ta naine oleksid." 

Hllfisll-hanum suitsetas agaralt wesipiipu, järele mo-
teldes, ja, nagu suitsetamisest näha oli, mitte sugugi üts» 
kõikselt nende awalduste wastu, mis tale Zobeida tegi. 

,Ali-hakimil on naine — fee, kelle pärast ma ennast 
lasksin lahutada," ütles ta lõpuks. 

„Iu weerand aasta eest saatis ta selle minema. Ta an° 
dis tale rikka kaasawara, nii et see juba teisal mehele on 
saanud." 

• 
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Laulwas toonis, nagu lorani 
salmide lugemiseks kohane, ütles 
Hafiiahanum 230. salmi teisest 
surest: „Ia kui mees oma naise 
enesest tõutab, siis ei ole tal ta 
peale enam õigust, enne kui naine 
kellegil teisel on olnud. Kui wii' 
mane oma naise minema ajab, 
siis ei tee kumbki pattu, kui nad 
arwawad, et nad loos jällegi Allah 
käskude järgi wõiwad elada." 

„Ma tean seda," ütles Zo« 
beida. «Püha seadus kirjutab 
ette, et mees ja naine, kes lahu» 
tatud olid, ainult siis jälle toos 
elada wõiwad, kui naine wahe-
peal teisel mehel on olnud, ja fee 
weesta enesest tagandab. Ka me-
helt nõutakse sedasama. Ali •> ha* 
kim on nõus enesele ühte teenijat 
naiseks wõtma, kelle ta ju lärg» 
mifel päewal minema saadab, Wa 
sulle saadab ta Ube oma teenri, 
kui sa sellega nõus oled. <B(t 
mees wõtab su naiseks, ja mõni 
minut biliem lahutab ta ennast 
sinust. Ära unusta, H^sisa-hllnum, 
Nli'hatim on nüüd mõjuw mees. 
Kelleail ei ole nüüd rohkem wõi-
mu, kui temal. Kui tema tahob. 
wõib ta sind kerjajaks teha, wõib su wangitotta heita, kui 
sa ta soowidest lugu ei pea." 

„Andke mulle weidi mõtlemiseaega," wastas H f̂isa»ha< 
num. „Ma väägin moUaqa selle üle. ütle Ali'hatimile, et 
ta kolme päewa pärast wastuse saab." 

„Ta on õnnelik," ütles Zobeida ja jättis jumalaga. 

Juba õhtupoolikul tuli Zobeida jällegi ja tõi Ali.ha-
kimi käest klna'tilsi. Ta tõc ka teate, et waibataltvmees. 
Iussuf, kes Ali.hakimi kauge sugulane ja bea sõber olla. Ha-
sisaga oet̂ e»abielusse heita. Ali-hakim olla ju mõne päewa 
eest teeniia naiseks wõtnud ja ta kohe jälle minema faat-
nudJ tema pool ei olla enam takistusi. 

Ali.hatimil oli suur rutt. Tal oli H^sisa raba waja. 
et Teheranis õueringkonda enese poole meelitada ja warsti 
wesirits hakata. 

Teisel päewal tuli Hafis 1 juure keegi mölla ja ütles, et 
teda wnibakauvmees Mahmubi poeg Iusfuf/ saata. 

Hasisa istus eesriide taga. ja mölla (kes Persias ta no-
tarius ja kohtunik on) awaldas Iussufi soowi: ..Ta tahab 
sinuga abielusse heita. Hafisa»hanum," ütles mölla, „ta ta° 
hab hoida ja austada kui naist ja nagu püha koran käsib. 
Ta lubab sulle hea mees olla ja sind kätel kanda. Oled sa 
walmis, temale naiseks minema?" 

ssombe järgi ei wastanud tzafisa selle küsimuse peäle. 
Ka teine kord waikis ta, ja alleg kolmas kord wastas ta 
„jah." Siis andis ta Mõllale läbi eesrnde wäikse rahakin^ 
gituse. Mõlla tegi weel kindlaks, et Hafisa ja Iussuf mitto 
lähedased sugulased ei ole. Teiseks oldi nõus. et pulmad 
järgmisel päewal oleksid. 

Teisel hommikul tuli Iussuf oma varemates rhetes 
Hafisa õue ja ootas purskaewu ääres. Ibrabimiga juttu 
ajades. Ta kandis siniseid pükse ia sinist siidist tuube, üle 
nende oli tal punakas siidine kastan. Hafisa oli muidugi 
uudishimuline ja waatas eesriide tagant, kuidas ometi mees 
wälja näeb, lellega ta, kuigi pettuseks, abielusse astus. 
Tõeste — ilus. kena mees oli Mahmudi poeg Iussuf. Sale 
ja laiaõlaline, paenduw ja wale liigutustes; kõrge otsaesine, 
ilus nina, kena suu, mida tume habe ümbritses, uhke üles
astumine, sellejuures kallid riided — Hansa pidi tunnis
tama, et kõige enam kahekümnewiie-aastane Iussuf ilus 
mees oli, keda nii mõnigi rikas naine meheks aleks wõtnud, 
ja mitte sugugi petteabieluts. 

Mõlla tul», ja 36to$fat kostitas teda, mata meesteeni^ 

Elewandid põldusi kiwidest puhastamas. Nombay ligidal, Indias. 

jäid ja Iussufi iseäralises ruumis rikkalikult söögi ja 100-
giga. Joogiks anti ainult limonadi ja wett; kuid säök oli 
hea. Et haaremielu igawust wähendada, oli Hafisa oma 
sõbrannad enese juure kutsunud: ta istus nüüd nendega 
suurae tlaasruutude taga olewas toas ja kandis kõige pa
remaid riideid. Ta istus oma sõbrannadega diiwanil, ja 
tantsijad, tumedanahalised mnstlaseneiud kandsid neile tant» 
susid ette. neid tamburini-põrinal ja kastanjettide! saates. 

Nii sa, kell kaksteist; ettekirjutatud laulatuseaeg jõu
dis kätte. Sõbrannad ja teenijad saatsid Hafisa tõrwaltuvpa. 
kus suur peegel seina ehtis Pilk peeg'isse on abinõu kõigi 
turjade nõiduste wastu. Pecglialufel seifis karp kompwek-
kidega. Kats tooli seati peegli ette, ja ühel neist wõttis Ha
fisa istet. Siis tõmmati eesriie ette, nii et Haf'sat näha ei 
olnud, ja nüüd tuli mölla Iussustga; ta hakkas Hastsalt kü
sima, kas ta walmis on. siin olewat peigmeest wastu wõtma. 

Kaks korda waikis Hasisa; siis wastas ta jällegi , jah," 
ja kõik oli joones. 

Iussuf andis Mõllale raha, ja fee lahkus. Iussuf aga 
lükkas eesriided kõrwale ja astuS peegli ette. Nad olid mees 
ja naine, ta tohtis naist ilma loorita näha. 

Weel ei olnud magususe komme täidetud: Pruut ja peig
mees pidid üksteist kompweklidega söötma. 

Kui IuSsuf Hafisat waatles, oli ta imestus nii suur, et 
ta punastas ja waewalisea kogelema hakkas: ,Kui ilus sa 
oled, hanum! Weel kunagi ei ole ma nii ilusat naist näinud. 
Mu arwates oled fa lõige ilusam naine Aserbeidshanis. Vi, 
ei — sa ei ole naine, sa oled Allah tütar, fa oled ingel!" 

Hea Iusfuf oli jowastufes. 
Hafisa punastas, wõttis kompweki ja pistis Iusfusile 

suhu." Iussuf wõttis felle masinlikult wasto, kahmas ta 
käest kinni ja hakkas juba fuudlema. Ta mustadest silmadest 
loitis tuli. Läikiwate, häwitawate pilkudega waatles ta ilu-
sat naist oma kõrwal. Ta silmad seistd kui kinninaelutatult 
ainult HafUa peal, ta ei näinud wist muud midagi, kui ai
nult teda, Iussuf oli terwe oma ümbrufe unustanud. 

Hafisa ütles lahkelt: „Kas fa ei annagi mulle tomp< 
wekki. Iusfuf?" 

Seitsmendas taewas heljuw Iusfufi wõttis kompweli ja 
pistis selle ettewaatlikult ja aralt Hafisale suhu. 

Haiisa tõusis püsti, ka Iusfuf tegi sedasama. 
Hafisa arwas, et nüüd Iusfuf kolm korda hüüab: „Sa 

ol<?b wgandatud!" Kuid näht«waste ei tulnud fee Iuswfile 

> 
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weel meelegi. Ta seifis ja waatles Hafifat, kes ta waate 
all itta tuhmetumaks ja seeläbi weel ilusamaks läks. 

Lõpuks ütles ta : ..Sa lubasid mind mahajätta, Iussuf." 
Noor perslane ärkas nagu raskest unenäost „(£t," 

hüüdis ta waljult, ..Allah kaitsku mind patu eest, et ma ta 
tütre enesest heidaks! Sa oled mu naine ja pead selleks ka 
jääma, ükskord elus näidatakse inimesele paradisi. Rumal, 
kes paradisi ei lähe. Sa öed nagu peeker ..õichem." Kes 
temast joob, see saab kõigist maailma saladustest aru. Kes 
sind omaks hüüab, see saab maailma iludusest aru" 

„ftuid on mahatehtud, et sa mu enesest heidaks." 
.Kellega?" küsis Iubfuf „?Illah nuhelgu mind, kui 

ma kunng, sinuga sarnast juttu oleksin ajnnnd." 
^Minuga ei ole sa küll sellest rääkinud." wastas tza° 

fifa, tuid Ali»hatimiga, ja fa tead, k»i kaugele ta wõim 
ulatab. Ta tahab, et ma ta naine oleksin, ja ta huwitab 
su ära, tui sa ta tahtmise wastu tõrgud. Tal on wõimu." 

«Tehtu ta seda." wastas Iussl.f kindlalt, nii et Koffa 
ära ehmatas. ^Ia kui ma ta kümmetuhat surma näeksin, 
ma ei lase sind mitte eneiest. Põrgul ei ole koledust, kui 
mõtlen, et seeläbi sinu alal hoian. Ei. hannm. ma ei ole sulle 
lubanud, ja kai ma Ali«hakimiga sellast rääkisin, siis olin 
ma täitsa pime. ma ei teadnud, mis ütlesin. Arwasin, etsa 
rikas wana naine oled, wõib olla. inetu, armeru. ja tenin 
seda lahkuse — tea, matsuta — wõ sitt su naisek«, et kohe 
selle järele sind enesest tõugata. Kuid ma ei teadnud, et 
ma sellega omale Allah tütre omadnsin. Alvhatim pettis 
mind. JO sellega on me leping murtud." 

ArmaStaiad ei ole tunog' järjekindlad; nii wõime ta 
Iussufile ta õiguse ja õigluse pärast andeks anda. 

»Sa tahad siis seadusest kinni pidada, mille järgi naine, 
kes mehest tahab lahtuda, Wiimasele osa oma warandusest 
peab andma? Nimeta summa, mida tahad. Kui ta mitte 
liig tõrge ei ole. o!en nõus." 

„Ma ei taha su rahal" hüüdis Iussuf waimustatult. 
^Ma ei taha tooitatti, mitte raha ega warandust. Alluh 
küttemalsuinglid Munka* ja Natir maksku mulle katte, kni 
ma mi te õigust ei räägiks. Ma tahan sind ja muud mi° 
dagi. Ma ootan sind täna 5h'ul oma maias. Tule mu 
juure, sest ma olen su mees. Sa ei pea kahetsema, et sa 
mu naine oled. Waata, ma tahan tööd teha, nii kana kui 
mul jõudu on ja weel enamgi. Ma tahan su ori olla, ja 
mul ei pea teist ülesannet olema, koi sind teenida ja sulle 
head teha. Weel kunagi ei ole Aserbeidshanis keegi naiste» 
rahwast nii palawalt armastanud, kui mina sind. Kõik 
fhahi warandused ei suuda mu otsust muuta. Sa oled mu 
naine. Hafsa»hanum, ja püha raamatu käskude järgi pend 
sa minu sõna kuulma. Ma ootan sind täna õhtul. Sulle 
tulewad mu sõbrad järgi." 

Iuss»f kumardas ja jättis Hafila üksi. hafisa kuulis 
ta kaugenewaid samme, nägl teda uhkelt läbi aia ja wara» 
wast wälja minewat. 

Hiflia katsus oma tundmuste üle isandaks saada. Kaks 
mõtet tul'd tale Pähe: esimene oli pahane tundmus, et 
Iussuf oma fõna ei pidanud, mis ta Ali«hatimile oli an-
nud, teine aga oli rõemus, sest weel kunagi ei olnud üts 

meesterahwas nii temaga rääkinud. Tõeste, Iussuf oli luu-
letaja wõi tal oli wähemalt luuletaja hing 

Hafisa oli nende paari Tabrise naisterahwa hulgast, kes 
lugeda ja kirjutada oskasid. Ta oli Persia luuletajaid lu> 
genud ja teadis, et keegi neist ilusamates sõnades armastust 
ei olnud awaldanud. Jah, ta tundis: see mees armastas 
teda kirgliselt. Mis ta tema wastu tundis, tuli ta kõige 
sügawamast südamepõhjast. Kunagi ei olnud Nli»hakim 
sarnaseid sõnu tema wysru rääkinud; ta oli itta uhke, üle 
olew mees olnud. 

H^f,sa tundis nagu jowastust. Tn nägi wahetpida-
mata J 'Lslifi läitiwaid silmi oma ees, ta kuulis ta kirest ja 
ärewusest würifewaid sõnu. 

Alles ikka waljumaks minewad hääled äratasid Hofisa 
ta unistustest. Ta tõusis üles ja astus kõrwaltnppa oma 
sõbrannade ja teenijate setka. 

Naeru ja käteplatsutamisega wõeti ta wastu. 
„Noh. proua pruut ja tagandatu ühel hoobil — kuidas 

on su meeleolu?" hüüdsid naised. 
Hafiia tegi wäga tõsise näo ja ütles sealolewale Zobei-

dale. .Mine Äli»hatimi juure ja ütle tale. et waibataup» 
mees Iussuf autu mees on. kes oma sõna ei pea. Ta ei 
taha ennast minust lahutada. Ta tahab mind oma naiseks 
jätta • 

Naiste suur kisa ja hüüdmine tõendas, et see teade 
täitsa ootamata tuli. Zobeida läks aga tohe ära, et Ali«ha° 
tlmile Iusfufi sõnamnrdmisest teada anda. 

Sinnajaänud naised pärisid aga Hofisa käest järgi, mis 
tema ja Iusfufi wahel ette oli tulnud. 

Kuid imeut — Hasiia ei suutnud seda kõike korrata, mis 
Iussuf tale kirgliselt oli ütelnud. See tundus tale pühaduse 
rüwetamisena. Ta tegi enese wihaseks, nii wihase Õ, er sõo« 
rannad warsti lahkusid ja ka teenijad ära lätsid. Nii jäi 
siis Hafifa Ütsi ja wõis jälle rahuliselt oma mõtetele anduda; 
niisugust õndsust ei olnud ta weel kunagi tunnud, ja ei ol-
nud ime, tui tale pisarad silma tulid. 

Iärgnewatel päewadel oli Zobeidal Hafisa juures palju 
tegemist. Igapäew tõi ta mitu korda Al:°hatimi käest tea» 
teid. Ta jutustas, kui tige kuberner olla, kuidas ta Hafisa 
järgi igatsust tunda ja Iusfufi ähwardada, tuid kõigil ei oi» 
nud tagajärge. Nähta waste oli Iussuf hull. Ta ei kart» 
nud midagi, ei kartnud isegi surma. Ta olla ütelnud, et ta 
ilma Hafilata eladagi ei tahta. 

Lüputs tuli Zobeida teatega, et Ali-hakim fhiiutide kõige 
ülemale waimulitule Teherani, mustahidile, kirja kirjutanud, 
et fee Iusfufi ja H f̂ifa abielu makswufetaks tunnistaks. Ali 
hatim lastis H «sisale ütelda, et see wiiskümmend tuldtükti 
Teherani mustah,dile saadaks, sest siis olla lahutus kindlam. 
Peäle selle wõeti Iussuf wangi. 

Vasaris olla suur ärewus walitfenud, kui politsei Ius* 
susi wangi wõttis, iides Zobeida. 

Mmougi ei olnud All»hatimil mingisugust õigust seks 
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sammuks. Kuid Persia kuberner wõib teha ja jätta, kuidas 
heaks arwab, sest tema jaoks on seadused ainult nii kaugele 
olemas, kuni see tale vassib. 

Waikides kuulas Hnsisa neid teateid pealt. Ta tegi, mis 
A!i»hatim nõudis, kuigi wastumeeleliselt. Ta pidi sõna kuu» 
lama, sest ta teadis, et mees, kes teda tahtis, teda niisama 
kergeste wõis ära kaotada, tui Iubfufigi. Kuid tal oli kaas» 
tundmust, tõsist kaastundmust selle waese mehega, teS teda 
armastas ja tema pärast nii palju kannatas. 

Sellst ajast oli neliteistkümmend pattoa mööda läinud, ja 
ikka weel seletas Iussuf, et ei olla kohut, mis ta naisest la-
huta^s. 

Teherani mustahiditt ei tulnud mingi wastust. H f̂ifa 
rõemustas. 

Seal jooksis Zobeida hingetult Hosisa juure ja hüüdis: 
^Peida end loori taha, hanuml Tee ruttu, tule wälja õue 
ia waata läbi waateaugu uulitsale! Sealt tuleb keegi, teda 
sa nägema pead." 

Hafisa teadis, et ta Iusfufi näha faab ja ruttas wä
rawa juure. Kettide kõlin tuli ilta lähemale. Ialad ja 
käed ahelates, tuli wangidesalk mööda, wiimane wangidest 
oli Iussuf. Ta ei teadnud, et ta abikaasa Haf sa wärawa 
taga seifis. Kaid kurbtus wõttis ta üle wõim» st, kui ta oma 
naise majale lähines. Ta heitis walusa pilgu wärawa 
peale. 

Seda pilku nägi Hafisa, Ta kisendas ja kahmas südame 
järgi. Tal oli,, nagu oleks süda äkilist walu tunnud. Ta 
wankus majasse, heitis diiwanile ja nuuksus mitu tundi fü° 
berni lõhestawalt. 

Õhtul laskis ta mölla oma juure kutsuda, ja kuigi neid 
waheriie lahutas, oli neil ometigi pikem jutuajamine, mille 
lõpul bnf.sa Mõllale peotäie kuldtükta kätte pistis. 

Mõllad on weel wägewamad tui ametnikud. Igalühel 
neist on sadanded poolehoidjad, kes neile politilifes kui ka era» 
elus iaal aial abiks on. Ei oleks mitte mollasi, siis ei wõiks 
keegi seaduseta korra eest Persias kindel alla. 

Igapäew wiidi Iussuf ahelates Hafisa majast määda. 
Ali°hakim tahtis sellega näidata, kui wäga ta soowis, et 
Hafisa abielu lahutatud saaks. Kui aeg tuli, mil Iussuf 
majast mööda wiidi, wõttis Hafisa üle mingi rahutus wõi° 
must. Ta katsus enese wastu wäewaldne olla — kuid sel
lest ei olnud tulu. Nägemata jõud sandis teda õue ja wa-
rawale minema, et wähemalt übtti viltu õnnetu Iusfufi 
peale heita, ja itta nägi ta murelist näojooni ja ta walulist 
pilku. 

Hafisa ei söönud midagi, ta ei saanud ka magada. 
Ühel päewal ootas ta asjata wärawa juures. Wangid 

ei läinud seekord mitte mööda. Kui ta vooltundi asjata oli 
oodanud, näg< ta läbi waateaugu mollat, kellele ta oma 
usalduse oli kinkinud, rutulisel sammul lähenewat. Ta awas 
wärawa, sest tal oli loor ees, ja laskis mölla sisse. 

„£« on päästetud," ütles mölla. „Ta on sinises mo-
fhees." 

Persia möllad on mõnelegi Persia jumalakojale warju-
paiga õigused muretsenud, et rahwast hirmuwalicsuse ja sea-
duseta oleku eest kaitseda. Wang, kellel korda läheb ühte 
niisugusesse jumalatotta pääseda, on waba ja teda ei wõi 
wastutusele wõtta. Kellegil ei ole ta üle wõimust, ja olek» ta 
kõige suurem karjategija. Ta on waba igast tagaajamisest. 

„Ma andsin süjawäesalga ülemale weidi raha ja palu-
sin teda, et ta täna wangid sinisest mosheest mööda wiiks," 
rääkis mölla edasi. „<5a tead, fee maja on üks lõige pu» 
hamatest terwes Persias. Kes üle ta läwe astub, on igast 
tagakiusamisest päästetud. Ma andsin mõnele inimesele 
raha, tes wangide mõödaminetu silmapilgul rüsina sünni» 
tafid, nii et Iussuf mõne hüppega mosheesse wõis pääseda. 
Mehed lätsid soldatitele tee peale ette, nii et need liig lii» 
relt edasi ei jõudnud. Iussuf on päästetud ja pvaeQiifel sii» 
mapilgul ahelatest waba. Mis peab nüüd sündima?" 

^Teab ta, kellele ta tänu wõlgneb?" küsis Hafisa. 
„%a teab seda ja tänab sind wäga. Mis ta nüüd peale 

hakkab, seda ei tea ta isegi. Siia ei wõi ta mitte jääda, 
sest ta äri on häwitatud." 

^Oled sa ratsakaamelid muretsenud?" 
„Neli ratsakaamelit on täna õhtul kohal, kiired kui tuul, 

ja õiglased inimesed ka." 
„ssa mina ei wõi siia enam jääda," ütles Hafisa. „Ha° 

kim saab muidugi teada, et In^sufi wabastasin, ja katfub 
mulle selle eest katte tasuda. Ühe tunni pärast lahkun oma 
majast. Ma lähen üle piiri Erlwani Wenelaste juure. Seal 
on oma fhiidi kogudus ja mitu mosheed. Anna mulle ai» 
nult mõni soowitug udes." 

„Eriwani mölla Husiein ei ole mitte ainult mu hea sõ
ber, waid ka weel lähedane sugulane. Ta wõtab su wastu, 
nagu oleksid tema õde." 

, 1 a tänan sind. See ei ole su kahju, tui sa mulle 
abiks oled. Esialgul wõta sa mu majawalitsemine oma peäle. 
Mu teine warandus jäägu aga moihee kaitse alla. sest muidu 
wõtab ehk hakim ta ära. Ralsakaamel peab mind ja mu 
teenijat kandma. Teine kaamel olgu Juss, fi jooks walmis. 
Ta ei tohi oga teäda, et ta minuga ühes Eriwani ratsutab. 
Alles seal annan ma tale seda teada." 

„Ia sa tahad ta naiseks jääda, hanum?" 
,Mul peaks kiwi südames olema, tui mind Iusfufi suur 

armastus ei liigutaks." 
„Tohin ma tale ütelda, et tal lootust on, su meheks 

jääda? W,enete on wäga rusutud meeleolus, ja see teade 
annaks tale ta endise elujõu tagasi." 

„Ära ütle tale terwet tõtt," seletas Hafisa, „kuid lase 
teda loota. Tule minaga tuppa. Ma tahan sulle raha 
anda, millega sa mu arweid mu äraoleku ojal wõid õien-
dada. Loodan, et sa meid weidi saadad, et me hädaohuta 
Tabrise wärawatest pääseksime. Kuu tõuseb täna wara taewa 
serwale, ja me wõime öö läbi ratsutada." 

Aastas tarwitatawad ratsakaamelid on dromedari ja 
Baktria kaameli ristluse teel saadud sõiduloomad. Nad on 
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wäga kiired loomad, kes kerge koormaga 120—140 kilomeet» 
rit wiieteistkümne wõi kuueteistkümne tunni zootsul ära 
käiwad. 

Mõne niisuguse kiire ratsakaameli eest oli Hafisa hoo-
litsenud, et Iussufga Tabrisest põgeneda. J a keskööl olid 
nad ju nii kaugel Tabrisest, et hädaohtu enam sugugi karta 
ei olnud — isegi siis mitte, kui hatim teadnud oleks, et Ha» 
sisa ühes Juss figa põgeneb. 

Lõunaks jõudis woor Wene piirile, ja mõned hilo-
tülid lahendasid üle piir minekut. Dshulfas jõudsid nad 
Eriwani poole wiiwa raudtee lõpujaamani, ja õhtuks olid nad 
juba Wene tubermangulinnas. 

Iugfuf ei teadnud weel siiamaani, et teda Erimanis n i i 
suur õnn ootas. Ta teadis tül l . et paar naisterahwast ttf-
lawoari juures olid, kuid ta pidas neid ülema naisteks. 

Ühes Eriwani eeslinnas wõttis Hafisa omale korteri, 
mille jaoks weel samal õhtul tarwilised mööblid muretseti. 

Mõlla kutsus-Iussufi naistele appi. Kui Iussuf tuli, 
tõmbas üts naistest loori eest, ja Iussuf nagi oma ees 
Haflsat. 

„Sa oled siin? hüüdis ta rõemu pärast maukudes. 
„tkas fee sind nii wäga imestab?" küsis Hafiia naera-

tades. ..ssas ei ole naise kohus mitte oma mehe juures 
olla, nüüd olen ma ometi sinu naine?" 

Nõemuhüüdega surus Iussuf Haflsa oma rinnale. 

Wõitluse moment. 
Öö mustaw wari matab oma alla terwe ümbruse; muu» 

dab kõik päewaaegsed selged kujud ja kogud üheks tumedais 
tombuks, kus etsim silm enam sibtisi ega wabejooni ei leia. 
Koik elu ja liitumine on kui silmapilguks felle mustawa ÖÖ 
tiiwa alla ära veidetud. Väsimuses tukub idjamees kaewi» 
kus. uni poeb ühes külmaga ta roidunud lengele, ja normid, 
mis tuulitules nii erutaw-pingul olid, puhtamad ka ühes 
wäsinud kehaga kui surmnnnd . . . Tuul laulab salaleina 
mändide latwus Pilwe wahel milgub täht ja nutab — aga 
ta pisar muutub külmaks lnme^übemeks, enne kui maa mus-
tawasie tühjusesse jõuab. Tähti on aga seal pilwede taga 
peidetuna palju — nad kõik nutwad — ja nende pisaraid-
lund sajab ka palju, palju . . . 

Mõttes sammub wahheal olew soldat b,itareis ühe suur» 
tüki juurest teiie. Tal on tü'm ja ühes sellega tuleb tal 
mõttesse soow : .Ob. saaks natuke la^ta, saaks sooja teha . . \" 
Apparadi juures istuja ja Walwaja telefonist iurub kramr-
Itkult tuulamisetoru tõrwa juure. Vaatepunktilt tuleb sõ
num: „W,en'ane tungib paremalpool sihi nr. ja nr. 
kohal peale. Ruttu batarei lastmisewalmis! S'Imap'lt an° 
nab telefonist tomanderile, kes oma blindafhis ärewuse» ia 
oo^el on, teate edasi. Sekundi jooksul tõlab komando: mK\ 
6oial" Koobastest jooksewad so'datid laternatega iaaüts 
oma kohtade peale. Nüüd kostab pimeduses komandöri wali 
ja kindel komando, mida suurtükkide ja woodude ohwitserid 
kiireste korrates edasi annawad: „<5iht nr see ja see . . ." 
EilmapNk seodwad sihtijad märgulule järel suurtükid teata-
wasse sihti. Uueste kõlab hüüe: „Tpy6i<a npHut;n> 

batarei, tuld!" Kuuldub weel kinnipandawa suurtüki» 
lu'u plaksumine . . . numrimehed jooksewad kahelepoole kõr-
wale . . . Välgatab tuli, pauk — esimene, teine, kolmas, 
neljas, wiies, kuues. — „Kordlabi!" tõstawad hüüded. Kõ
lab uus komando, wtilguwad uued tulejoad . . . .,Koau« 
tuli!" kuuldub uus käsk. Pimeduses õõtsuwad ainult waik» 
fed laternatuled kui tondisilmad. 

Sekund aega walgustab ühine kogupaukude tuli tantlitku 
ümbrust, siis on jälle pime. — Jälle käib läbilõikawalt uus 
käsk, jälle wälguwad tulekeeled . . . Kõrwuis wingub lu> 
kustaw müra ja silm ei näe muud kui tulekeeli - to t muu 
on unustatud, nerwid on pingul ja tõutawad wäsimata kä-
tega ühes masinlikult . . . Armastus on täis elektrilöökide 
otsata kokkupõrkeid ja sädemeid . . . Ka suurtüki tuli on täis 
paratamata tundmuste ja armashrie elektrileeriwaid sädemeid 
ning fähwatufi . . . Ikla ägedamaks ja ägedamaks muutub 

tuleandmine. Rutemine kõlawad komandod ja rutemine, 
energialiselt tõutawad mehed. Wahetewahel on kuulda ai
nult paukude mürast tühjaks lastud hülside tõltfumist, mis 
kiirega eemale hunikusse loobitakse. 

Tulised on suurtüki rauad ja ähwardawad iga silma-
pilk uue pangu all lõhkeda, kuld keegi ei tüsi ega hooli sel-
lest — uus laeng toob uue kuumuse ja suurtüki teraesuu 
sülgab ta uueste wihaga enesest wälja . . . Kostab hüüe: 
„Nel,as suurtükk on rikkes, windid on kuumusega sirgeks 
murdunud, raud laiaks löönud!" See ei takista aga wihast 
wõitluse momenti . . . Mis on aga seal. kuhu need raud-
sed suud oma purustawad saadetused wihaga sülgawad? — 
Seal ees tõik tihub ja keeb. kui määratu hiigla»nurutatel... 
Inimene, kes seal all töötab ja wõitleb, ei mõista ega aima 
enam midagi. Piineduies on tui miljonid kuradid lõhtu-
mäs ja purustamas. Niisuguse tule ees laob ta kõigeara-
mäs südames surmahirm, sest seal ei mõista sa selleks oma 
mõtteid toduda, et weel — hirmu tuuda . . . Tundidewiisi 
wältab wõitlus, aga wiimaks raugeb ta, sest waenlane sun* 
niti, tema mitmekordsete katsete peale waatmata, taganema. 
Surm tegi h»rmsat hawitusrtööd I . . 

Tuul vuhus endise t ja weel rohkem hakkas lund sa-
dama. Walged lumelielbed langesid ta tuuma suurtüki raua 
peäle — jahltasid teda jälle pikkamööda eluta külmaks te° 
laseks, millest elek r löökide salajõud kadunud . . . Wahi-
peal olew soldat aga soendab weel seal tulise raua peäl oma 
külmast kohmetanud käsa . . . 

Alez. Timm. 

Üle lõi . . . 
Ajakirja ^Anwersi" auhinnaga kroonitud ju t t . 

Tlk. J. Ritseson. 
„3ica räägi minule temast!" kisendas m—s Fostet 

tigeda<t. 
tr°.}§a Charles Weslon . . ." õrritas mees edasi. 
.Ära räägi, ära tuleta meelde mulle selle inimese nime!" 

katkestas teda naine. ..Igakord kui ma selle inimese nime 
kuulen, wisataks mulle nagu tülma wett kaela " 

..Snitseta natuke tubatat ära!" soowis mees. ,See 
rahustab." 

. M a suitietan teda ennast warst i ä r a ! " sähwas m—s 
Fosket wihaselt, „ M a ei saa aru, mis sind temaga, niisu-
gu'e parasiitiaa. seob? M i s asja sa niisugusest arwad? . . 
Nli iugune la lk häbemata, kõ bmnta, hirmus inimese-loom!,." 

M - r Fosket lasi tooli seljatoe najale ja waatas oma 
wihast wäriiewa küljeluu peäle. Ta sai aru, et ta sellest 
wõitlusest wõitjana wäl ja ei tule ja pööras jutu teisale. 

„5te« tead?" salwas ta korraga. „<5a oled ü ts hoo
letu inimene! Minewal ööl oltd sa pesulöögi akna pärani 
lahti jätnud." 

„Seal ei ole midagi imestada ega minu korratuseks põh» 
just otsida!" wastas m—s Fosket. „Sa lätsid oma ku!d° 
terakeie. oma m—r Westoniga ära, ja mina wahin ja ootan 
sind kas silmad peast wälia, ei tule ega tule ja wiimaks, 
uniselt ja roidunult magama minnes, wõisin ma kergeste 
pesulöögi akna kinnipanemise unustada!" 

^Aga kui oleks waras tulnud!" 
, S a oled just kui mdni peaminister! . . Kui oleks tul» 

nud! . . Aga ei tulnud jälle, noh! . . I a kuigi ka waras 
oleks tulnud, sind poleks nii kui nii kodus olnud ja keegi 
poleks mind tulnud süüdistama. S a tulid alles lell kaks 
öösel koju ja . . . " 

„See ei puutu siia," tähendas m—r Fosket ja jätkas 
siis tooni kõrgendades: .Mina ütlesin, et sina jätsid akna 
lahti! Missuguse näo sa oleks warast nähes teinud, fee on 
su oma asi!" 

,.Mina aga ütlen: kui ka akan iga öö lahti jääb, siis 
pole sel mingisugust tagajärge, sest igaüks waras teab siin, 
et sa kõik oma kopikad wana m—r Westoniga ära jood!" 

«Küll nüüd! Jä ta m—r Weston rahule! Ses on juba 
ära tüütanud!" sõnas m—r Fosket. 
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.Mind weel rohkem!" 
lausus m—s Fostet ja et 
mehel mitte wiimast sõna 
lasia ütelda, jootsis ta rut» 
tu toast wälja. 

Sügawa tundega, et 
tema au külge on puudu» 
tud, tõusis m—r Fostet 
leentoolilt üles ja sammus 
ligidale k0«si, kus tal m—r 
Charles Westoniga alatine 
trehammne oli. 

»Mis on, sõber Teddi-
kene?" hüüdis Weston 
imestades, m—r Fosteti 
nähes. „Mis sinuga on 
juhtunud?" 

„I!mas on inimesi, kes 
liiga paljuiseennast usalda-
wadi" tähendasm—rFos-
tet tõsiselt, laua juure:stu> 
des. 

..Sa mõtled mind?" 
küsis m—r Weston kahel° 

des. 
.©ind? . . Ei! Ma 

mõtlen oma naist." 
.«—al Temal" imes. 

tas Weston, kergemalt hin» 
gates. .Mis on temakene 
siis enneaegselt teinud?' 

M—r Fosket rääkis 
sündinud loo otsast otsani 
ära. Kudas naine akna öö-
seks lahti jätnud ja mis 
peaasi: ükskõiksus ja suu
rustamine, mida abikaasa 
tehtud tähenduste ajal üles 
näidanud. 

„Kas selle tühja asja 
üle maksab muretseda, Ted> 
di? rahustas teda sõber. 
^Sülga niisuguste juhtu-
miste peäle!.. Aga kas tead. 
Teddi, mis ma sulle ütlen? 
Kas ei oleks teua täna 5h» 
ta teatrisse minna, kui — 
sul raba on ? . .* 

.Pea, Charles!" hoiZ. 
kas Fosket korraga r2em« 
falt. „Täna öösel tungib 
tema juure waras sisse J" 

.Mis? ? ." 
M—r Fosket kumardas 

sõbra tõrwa juure ja sosts-
tas midagi. 

,Noh. mis sa sellest ar> 
wad?" küsis ta pärast to-
waste. .See on temale 
heaks õpetuseks. Eks? See 
näitab tale, et ta kaugeltki -*"*— """ • 
mitte laitmata inimene ei 
ole. See on minule pärast alati heaks kontsuks tale ette 
wisata. Ja sina sõber, saadad seda korda." 

^Aga kas see mitte kardetaw ei ole?" 
.Mitte sugugi. Ma jätan sinu jaoks ukse lahti, — ja 

sul ei jää muud midagi teda tui mööda tuba käia ja kolis» 
tada, mõnda kummuti sahtlit lehti teha ja kohe kaduda, kui 
minu liginewaid sammust kuuled." 

„OIgu nii, teen seda sinu meeleheaks, sõber!" ütles 
m—r Weston ja sõbrad lõid käed kottu. 

* 
Oli pooleöö aeg, kui m—r Fosket kodu tuli. 
„©ga midagi! Paras kojutulemife aeg!" wõttis teda 

abikaasa wihaselt wastu. 

  

Loomaaias. Kõrbeluninga söötmine. 

„Iust paras aeg!" kinnitas Fosket kuiwalt. .Ei liig 
wara, eg, liig hilja. Kas pesuköögi akna panid kinni?" 

„Ei mäleta. Mine waata kui tahad! Mul olid silmad 
unised, kinni ja . . . 

.Ei lähe mina. Kui aken lahti — sinu süü l Wõib 
olla, tuleb weel waraski täna öösel..." 

«Hommikul!" parandas teda abikaasa, .öö on mööda." 
^Tulgu millal tuleb, oga kui tuleb, on sinu süü. Ära 

seda unusta!' ütles m—r Fosket ja heitis woodisse. 
M—« Fosket, '.es mehele lawala küsimuse ette pani, 

sai teäda, et fee Charles Westoniga teatris oli olnud. See 
wihastas m—s Fvsteti nii, et ta «oodis istukile tõusis ja 



12 f f t t t t « « » « . » i . ISO 
f » M > — " I i m — < M a » I •Hil',1'1 - Uri » ! • • 1 III • l«IH<t II I»| i, uh >»»»»WM>WMMWWWMWWWMWWWW>MMWMWMM^WW>WMD>MWM, M I»I • — — — • I | — > — — — — ^ 

mehele raskeid süüdistusi kaew weeretas. Süüdistatav aga 
ei wastanud midagi ja pitkamisi jäi m—s Fostet mögama. 

Uni ei olnud iga pitk. Ta tõscis pea ü es ja jäi tera
selt kuulatama Selgeste tõstsiwad alt toast sammud . . . 

M—s FoZket OU rehkendan,, järelemõtlew naisterahwas. 
Ta ar oas et toas kass, kes pesulöögt aknast sisse tulnud, 
toiteta &. 

.Nagu näha, unustasin ma jälle akna lahti," mõtles 
ta „£ä(ien alla ja ajan lassi wälja, kui ta läbi akna on 
sisse tulnud." 

Ta tõusis tasa üles ja läks waewalt kuuldawalt trepist 
alla. Plio<« tee peal jäi ta aga ehmatudes seisma: löögi 
üts oli lah>i ja tuletuma tungis koridori. 

M—8 Fostet waatas hinge pidades kööki: laua taga 
istus m—r Weston; paremas lües oli tal suur tül l juustu, 
pahemas — tännuga õlu. mida ta praegu huultele tõstis. 

Esite ehmatanud m - s Fostet sai korraga aru. milles 
asi seisis. Niisama tasa kui ta tulnud, läks ta tagasi üles. 

.Teddi, Teddi!" sosistas ta meest äratades. <»All nagu 
keegi taiks'" 

,21? . . Mis?" nohiies m - r Fosket läbi une. ,Keegi 
küib? . . Ah-aal Tean! . .* 

Seda toqemata üle huulte lipsanud sõna kuuldes nae« 
ratas m s Fostet teadwalt. 

.Mine allal" pani ta ette. .Kirna mina läbi akna 
abi tariun." 

.Ci, ei l Seda pole tarwis !* tähendas m - r Fosket 
woodist wälja hüpates. .Kära pole tarwis teha !" 

.Siis lähen ma ühes sinuga alla, sulle abiks." 
«Pole tarwis! Ma saan temaga ütsigi walmis. Jää 

sa siia ja oota mind." 
,Hea tülll Aga mine ruttu, muidu läheb wiimati 

weel ära." 
M—r Fosket, kaminast tangisi kätte haarates, jooksis 

fuure mürin/iga trepist alla. 
M—« Fostet naeratas, mehe sõjalisi ettewalmistusi 

nähes ja wajus siis mõttesse. 
Alt oli wõitlusemüra kuulda, kiizeid sammust ja siis 

täis walimine uks. 
M—s Fostet jooksis hirmunud nägu ette tehes alla 

mehe iuure. 
«Oh Teddi, kui julge sa olid l" hüüdis ta naeru wägisi 

tagasi hoides. '.Süüta gaas põlema ja waatame, kas ta 
midogl ära pole wiinud." 

.9lot), nüüd sa lõpuks wist ometi usud! Sa olid itta 
kindel enese peäle ega pannud minu hoiatusi tähele! Nägid 
nüüd, ma räät fin tulle . . . 

«Aga ma panin ella õhtu ju akna kinni!" kaitses end 
naine. ..Waata, ta on ka praegugi weel kinni. Siit pole 
ta sisse tulnud!" 

M—s Fosket waatas tõik uksed ja aknad üle ja hüü-
dte korraga: 

.Tedoi! Sina ju jätsid wälimise ukse lahti, tui koju 
tulid l" 

.Mina?!" 
„Nu ,ah l Siin ei ole midagi tülitseda! See on ju selge 

nagu peopesast. Telsed utsed ja aknad on ju köit kinni. 
See on sinul itta moodiks: hilja kodu tulla ja siis uksi lahti 
unustada. Pärast olen aga mina süüdi." 

»Aga siiski," ruttas m r Fostet wahele, „rääk«sid sina 
ju ikka el, egas meile warast ei tule. Jumal tänatud, et ta 
midagi kaasa ei saanud wõtta! See oli ometi õnn!" 

.3a, nagu näha pole ta midagi ära wiinud!" arwas 
tema ja halkas kummuti sahtlid järele uurima. Ta näol 
mängis tahjurõemus pilkaw ilme. 

.Warastatud! warastatud!" karjus ta korraga kähisedes, 
seda mis ta otsis, nagu näha, mitte leides. 

.MiS on warastatud?' küsis mees weidralt. 

.Minu tagawara, kuttuhoitud kaks naela . . . sinu kaks 
naela . . . Mina korjasin itla päew päewalt, panin taga-
waraks, et sulle sünnipäewaa midagi kinkida. . . Seal oli 
kümme shillingit tulda, kolm poole kroonilist, teised aga pen« 
sid ja ihillingid . . . Koit oli katku toidetud . . . rätiku 
nurgas . , . ja nüüd, tõik, kdik kadunud!" hädaldas m—s 
Fostet. 

.Ma kõnelen homme selle üle Charles Westonlga," f5* 
nas m r Fostet tusaselt 

.Charles Westoniga?" kordas naine huwitatult. ^Mis 
tema sest teab?" 

.Tema . . . tema . . . niisama . . . Ehk teab mind 
warga jälgedele juhatada," kogeles m—r Fostet. 

Oma kaotatud tocjundust taga nuttes, lä s m—s Fosket, 
woodisse ja uin^s peagi, M —r Kostet aga ei saanud nii 
pea rahu. Ta sõbra legu ei meeldinud tule lugugi. 

Juba wara järgmisel päewal oli ta mtsier Westoni 
juures. 

„Kus on raha, Charles?" küsis ta, tui Weston tale 
ukse awas. 

„M<ssugune raha?" küsis sõber imestades. 
..Kaks naelsterlingit, mida sa lummuti sahtlist oled 

ära wõinud." 
„M>na ei wõtnud midagi l" kisendas Weston. 
„Iäca muinasjutu puhumine järele ja anna raha siia l" 

käratas m—r Fostet. 
„Ma Ütlesin ju, et ma midagi pole wõtnud!" 
Westoni seletused olid ilmaaegsed, Foslet seda ei us« 

tunud Sõbrad läksiwad tülisse ja tühjalt lahtus Fostet, 
teades et ta sünnipäewa! ting tusest iirna jääb. ,.Kes teab 
weel, millega naine mind mõttes üllatada?" mõtles ta tah« 
jatsedes. • 

,.Kas Westoni nägid?" küsis m—s FoSket, kui mees 
lodu jõudis. 

,.Ära räägi minule temast\" pahandas mees. ..Weston 
— päewawaras l . . . Ma ei taha teda rodtem näha, temast 
midagi kuulda, ma olen temaga toit lõpetanud . ." 

M s Fostet ei pärinud selle põhiuse järele. Ta oli 
rõemu?, et mehe õnneliku juhtumile tõttu niisugusest hal« 
wast sõbrast, nagu seda in —r Weston oli, oli suutnud lahu-
tada ja meest õige kergeste oli saanud üle lüüa. 

Amerika nali. 
U m b e r l ü l t a m a t a t õ e n d u s . 

Kuuekümne seitsme aastane senator Frank Shelby White 
jutustas, et tema esimene abitarwitaja Üts neeger oi, kes 
ühe lümnenaelaje petu üti küljest kaks naela ära lõiganud ja 
ära warastanud pidi olema. Tema sõbrad hoiatasid teda 
selle abitarwitaja eest, sest, ef. sellel igasugu tõendused süü» 
tause kohta puudusid ja see temale tuhiulit on, tui ta tohe 
oma esimese protsessi kaotab. Noor seaduietundja ei lasknud 
ennast lohutada ja, tui lohus oma põhjused ette oli toonud, 
hüüdis White neegri ette ja tähtis teda oma suu nii pärani 
ajada tui wõimaNl. Mustal oli tähelepanemise wäärt ham* 
mustamise wärt ja söogia oaus sarnases seisukorras, et kartma 
pidi, ta alumine lõualuu kulub küljest ära, tui ta naerma 
hattab. Kaitsja seletas, temal ei ole oma kaitsealuse süü» 
tause tõenduseks mingit muud tõendust ette tuua. ja kohtu-
nitud ja wannutatud mehed ei teadnud kas teda nariils 
pidada wõi ms. Aga tui ta oma kaitsekõnet algis, ütles 
ta lihtsalt: Minu herrad wannutatud mehed! Teie olete 
minu kaitsealuse suud ja saömisewärti näinud; Teie olete 
muidugi ta tähele pannud kai näljane ta ise wälja näeb. 
Peate teie nüüd weel wõimalikuks, et see inimene tümne nae^ 
lase petitüti küljest kaks naela ära lõikas ja ära sõi ja üte* 
jäänud ta^ttSa naela alles jättis?" 

Sellega istus kaitsja ja neeger mõisteti ühel häälel 
Priiks. 

Hibbart näitab oma südame armsamale enese üleswõt° 
teid. «Siin on üks pildikene, mida üts hea sõber üles w5t> 
tis. Seal olen ma oma kahe Pcanrfuse puudliga. Olen ma 
heasti wälja tulnud?" „0 , ja hiilgawalt, teie olete ometi see 
kübaraga seal, tas on õigus?" 

! 
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E l u ehe. 

Lapsed on elu ehteks. 
Küit ehted aga tall>newad iga päewaga. 
^Petr Gas." märgib selle järgmiselt ära. 
Wõcame 4»aastaie poisikese ja riiete jalanõude hinnad: 

Saapad — 15 rub., talwetalogsid — 10 rub., pa« 
litu — 25 rub., pluuse — 5 rub., pulsid — 4 rub.. 
klndad — 3 rub. müts — 4 rub., soojad sulad — 6 
n &., Kottu 72 rub. 

Aga isal on neid, ütleme. 5 tükki. 
3a palka saab isa, ütleme, 100 rubla kuus. 
Ülesanne l 
Keegi palunud kuulsat matematiferi Ewtushewbkit seda 

ülesannet wälja arwata . . . Matematiter pole midagi lau» 
janud; ainult wangutanud pead ja puhkenud tasa nutma. 

T e a d u s l i s t e l a s t e f e a d u f e w a s t a f e d koos-
o l e k u d . 

Saratowis se, on uus herodes ilmunud. Mitte just s> 
huke nagu piibliloos, waid pisut rohtem meie aja kohane: 

.Saratowis halkas linna alg'oolide inspektor N. 
F . A'etsejento põhjalikult tüfimust aruwma — kui 
waualt tuleb lapsele tõigi awaliku rahu, julgeoleku ja 
koosolekute kohta talwate määruste täpipealset täitmist 
to>ge waljusega nõuda. 

Si*di inspektor nõudis, et wiibimata kõik lasteaiad 
kinni pandaks, mis linna toolitomisjon mõne algkooli 
juure oli asutanud waeserahwa wäikeste laste jaoks. 

Nendesse lasteaedadesse togusid wäiksed lapsed 
kolm korda nädalas ja õopisid tooliõpetajannade ju-
hatufel lugema ja mäng std ringmängust 

Inspettor niigi felles ^.feadufewastafeid koosole» 
luid." 

Kõigi laste nimed wõeti kui kahtlaste isikute omad 
nimekirja üles. 

Warsti jookseb see tark inspektor, ämmaemanda käärid 
käes, mööda linna ja püüab olfufele jõuda — tas kellegil 
Saratowi prouadest kaksikuid et ole tulemas? Siis wõwb 
ta nad seadusevastase koosoleku pidamise eest emaihus was-
tutus"le. 

Üts pealinna leht tähendab lelle kohta, et kui Alekfejenko 
ära sureb, siis ta selle peaajud 100 rub. eest ära ostab. 

Huwitaw olets waadata, mis see on? 

U u s wõte. 
„Ella. aga need soojad kalossid on ju sulle liiga waik» 

sed! Näed, suure waewaga saad jalga . . . Mispärast sa 
niisugused wõtsid? . . Ainult piinaks omale igakord lui jalga 
tõmmad l . .* 

„Ah. ema, sa ei saa millegist aru! . . Kui meie kuskilt 
ära tuleme, teatrist, wõeruspeolt, siis tõmmab mul ikka keegi 
tuttawatest noortest meestest kalossid jalga . . . On kalossid 
laiad, siis ei tee see mitte mingisugust lõbu. Aga las'jaudad 
niisuguste kalossidega! . . Waata mispärast, ema, ma omale 
kitsad kalossid wõtsin . . . " 

* 0 , minu tark tütar l . . Ma imestan, kudas sa oma 
nii suurte Vaimuandide juures feni weel mehele pole saa-
nudi" 

^Aga niisugused kalossid, ema, mõtlesin ma alles tänawu 
talwe esimest korda wälja!" 

I l u k ü f i m u s . 
^Waatasin ma eila ^Estonias" madam Latoueri ja wä« 

gife oleksin waljuste naerma puhkenud! . . Niisugune ilma» 
maitseta teine l" 

^Mis? Ta ei olnud sugugi moodi järele riides?" 
„(£:. mitte fee . . . Sest moodi järele õmleb meile juba 

õmleia ise . . . Ei, kujuta omale ette, Adolf, ta oli ennast 
talwiste asemel suwiste puudritega ja tluwõietega rawitse» 
nud l . . Kudas fee sulle meeldib? . . See on ju naiste» 
rahcoale õtse — teotuseks!" 

„0n siis iseäralised puudrid suwe jooki ja iseäralised 
talw, jaoks?" 

Abimees häda ajal. 

 

.Ärge rutake enam ühti l Juba mul jalg peäl. 

«Ja fa ei teadnud? Muidugi, meesterahwa kohta on fee 
weel wabandataw. — Muidugi, on l . . Eest talwel on ju 
hoopis teine walgus tui suwel . . . Suwel on enamaste 
tõik ohu käes ja päewawalgel, talwel aga toas ja kunstlikul 
walgustusa . . . See on määratu wahe l Waat. sirn peabki 
naisterahwa taktitundmus ja naisterahwa maitse awalikuks 
tulema l" 

W ä i k e e t e n d u s s u u r e l a j a l . 

,Oskar, sina oled adwokat . . . Sina pead mind ai« 
tämä . . .* 

,Mis on? Kes on sinule kurja teinud?" 
„Õmleja . . . Mõtle, ometi, ta ei loonudki mulle minu 

uut lletti tänase õhtupidu jaoks. Mõtle, tui ülekohtune l . . 
Tema pärast pean ma nüüd koju jääma! . . Ole hea, 
kaeba ta kohtusse, et ta wangi pandaks l" 

^Noh. niisuguste asjade pärast wangi ei panda, . .* 
,Kudas ei panda? Aga fee on ju pettus ja kelmus l . . 

Just nagu ma seadust nii palju ei tunneks l . . ütle parem, 
et sa oma naise kaitseks oma sõrmegi liigutada ei t a h a . . . 
Koit teie, mehed, olete niisugused J . . Muidugi, arusaadaw 
selle kõige järele, et õmleia mind ei austa . . . Ära arwa, 
prõua Lewkoile ta poleks julenud juba kleiti õmlemata jätta, 
sest proua Lewkoi mees on poltownik . . . ja ta armastab 
oma naist! . .* 

Praegu juba peaks igaüks, kellel lapikegi maad, omale 

Aiatöö õperaamatu 
muretsema. Üksainus kapsapea tasub juba raamatu hinna 
ära. Ka muidu on raamatut praegusel ajal kõige sündsam 
omandada, sest kui teine trükk ilmub, läheb raamat prae-
guste tööhindade järele ligemale 8 rub. maksma. 

Raamatus on hulk selgitawad pilta, juhatused ja keel 
hästi arusaadawad. 

Hind 8 rubla, töwas köite» 3 rub. 80 kap. 
Saada igas raamatukaupluses. Pealadu ,J««b««-

Tallinnas. 
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önnewse jünger. 
Gladiator. 

Kirjutaja M,rton jõudis tööle pisut hiljawõitu. Pea 
kumise» tal weel lolmepäewasest pummeldamijest, tuna sini» 
sed wõrud silmade ümber unela öödest tunnistust andsid. 
Uudishimulitult waatasiwad laa»tööhsed teda, oga ta tegi, 
nagu ei panets ta neid tähele, ja a»tu» ülemuse laua juure, 
et oma äraolekut wabandada. 

Ülemus, punane, tetiatas Vanapoiss Pockert wõttis teda 
kaunis tülmalt wastu. Näha oli, et äraolemine teda pisut 
wihastas. Muidu olid ncd alati hästi lätu saanud. Pockert 
oli wahest neil täinud, Mortoni de ümber l,pitsenud, teua pi» 
dudele kutsunud, temale . . . noh, mi» sellest kolgest teile 
lobiseda, oli ju Mortoni õde tauni» kena neiuke . . . 

^Wabandage, et ma mõni päew puudusin, ma . . . 
ma . . ." Morron kogeles. Tõtt et tahtnud ta tunnistada 
ja walet ei tulnud temal meelae. 

„%> iah,* urises Pockert: „17»mal jäite töölt ära; nüüd 
on juba 20»ne«. Tont teid teab, tu» teie ta alati ümder 
kolate!" 

Vaabalt,' ütle» Morton, sest et wailinyne piinlik oleks 
olnud: „I7»ne« . . . 20-nes . . . " 

Ta õlel» rõemu pärast peaaegu karjatanud 1 20 ! ! ! Tema 
õe fünnipüew I Siin nägi ta plaan:, kuidas pahandatud üle» 
must rahustada I Nüüd oli ta päästetud l 

,Täna on minu õe sünnipäew." ruttas ta nüüd seie-
tämä: „Ja puudumine tull sellepärast, et ma pidustus* taht» 
sm ette walmistada. Pealegi palus õde teio täna õhtul tell 
7 tingimata meile ilmuda, er üheskoos sellest osa wõtta." 

Seda tuulde» tõmba» ülemuse nägu ennast laiale 
naerule. 

„<5o.. . hm, hm . . . " tegi ta rahuloldawalt, kuna ta 
oma patsu uuritetiga mängin: „Jhn teil täna weel toime-
tamift peaks olema, siis wõite wabalt ära jääda, ma püüan 
läbi saada J* 

Südames wanapoisi rumaluse üle naerdes, ei lasknud 
Morton omale seda tahte korda ütelda; surus kübara pähe 
ja astus ametiwendade imestawate pilkude saatel uksest 
wälja. 

Keegi ei wõinud arusaava, mis oli juhtunud. Harilikult 
oli riiakas wanamees puudumist lahtilaskmisega karistanud, 
täna nägi ta aga nagu uueste sündinud olewat. 

„Nüüd olen ma omale mõnusa supi keetnud!" ümises 
Morton, uulitjal oma taskuid pahurpidi pöörates: ..Pidu 
peab täna pidama ja mul ei ole poolt tsentigi taskus I" 

Seal tuli temale tuttaw kaupmees Newtoni «ulitsalt 
meelde, kes teda mitu korda hädast oli wälja aitanud. Peagi 
oli ta mõned dollarid nurisema wanamehe käest laenanud 
ja raha eest söömapoolist ostnud ning tõttas nüüd paktidega 
lõõtsutades koju poole. 

Ema polnud weel kodu ja naerdes jutustas ta õele, 
missuguse wingerpussi ta oma päästmiseks wanamehega oli 
wäljamänginud. Peagi ilmus ema ja nüüd algas perecond» 
lit tubade torraldamrne. Juba tella w.iels olt lõik kordas; 
mõned Mortonite tuttawad olld ilmunud ia pühalikult oota» 
sid tdil Pocterti tuletut. Wiimaks, pika ootamise peale he° 
Iise» ometi utselell. Wiimast turda pilku peeglisse heites ja 
kaelasidet seades, rutlas Morton ust awama. 

Missugune pettumus! tui ta ukse oli lahti teinud, mär» 
kas ta poolpimedas kojas ihnust kaupmeest, tes järele waa» 
tämä oli tulnud, kas juba muist wõlga tälte ei saaks. 

Peäle lühitest, ägedat jutuajamist lõi Morton ukse mürt° 
sudes kinni, nii et kaupmehe ptkt nina sinna wahele pidi 
jääma ja ruttas tuppa, tus köit hingekinnipidades tema ta--
gasitulelut ootasid. 

^Kingsepp tõi mu wanad saapad ära. mis ma paran
dada andsin," luiskas ta teiste rahustamiseks. 

Uueste helises utsekrll. Ruttu kutsus Morton oma sõbra, 
suure riiukute Johni, kõrwale, rääkis temale asja ära ja pa° 
lus ennast aidata. 

0%a jäi ukse taha otama,* flfcle* ta Johnile, ^t»imeta 
ta f«alt «m«m«!* 

Rinda ettelüüe», tõtta» John minema, kuna warsti kära, 
hoobid ja mürtsumine tuppa kostsid. Ruttu tõttasid tõik. 
Mortoni keelust hoolimata, eeskotta, ku» nad wihafet» saa
nud Johni, te» kaksiti oma ohwri otsas i»tus, ära tirisid. 

Wandude» ajas ennast tolmune togu tojanurtas ülesse 
ja . . . wiha pärast sinine ülemus Po^tert seisi» kohmetas 
nud felt^koana ee» I . . 

Teisel päewal tagandati Morton jäädawalt ametist . . . 
• ' " • • ' » — ' ' — 

Ja yzttvxtis murrab pead... 
Majaperemees P^ngasfaur luges lehte ja imes piipu, 

milles odaw tubakas õhkus ja läkastama panewat suitsu 
laiali laotas. Peremehe Pung^ssaare silmad wi bisid mõttes 
ajalehe kolmanda lehetülie peal, kus lühike teadaanne seisis. 

Kõige esite olid tema silma puutunud sõnad: 
r, . . . langewad trahwi alla." 
See oli teda huwitanud ja siis oli ta selle kurjatõotawa 

kuuluiuse läbi lugenud, siis weel teine kord ja kolmas kord... 
„MH . . Jälle teatelehed," urises peremees. „See on 

ju täitsa inimeste piinamine... Ja peaks nad ometi tõik 
selg. ste ära seletama, aga nüüd . . . tont, kes sest siin aru 
saab l Minewa aasta oli minul naaber, ja õiendas tõik 
asjad minu eest ära, aga fee läks, nagu kiusatuseks, sõtta... 
My? . . ." 

J a peremees luges weel neljas kord kuulutuse läbi, 
kuid ta ei saanud sest paremine aru, — fee rääkis m ngi» 
sugusest sissetuleku matsust ja teadaande lehtedest, mis selleks 
ja selleks ajaks stnna't ja sinna't pidid ära antud saama la 
kes seda ei tee, langeb trah ui alla. Langeb trahwi alla" 
oli harwade tähtedega trükitud ja sellepäruft la peremehele 
tohe silma puutunud. J a need sõnad äratasid peremehes 
oma wastu suurt aukartust ja hirmu. „Langeb trahwi allal..." 

Peremees murdis weel natuke aega pead ja pingutas 
mõistust, tuid nähes, et sest midagi paremat wälja ei tule, 
hallas ta meelde tuletama tutta<»aid, kes seda asja tale 
lähem >lt ära wõiksid seletada. Soh, neid oli tal mitu — 
Sõsari Aadu, Wihetüla Willu ja teised — aga need olid 
tõik niisama targad, tui ta isegi, — tema wana talupere
mees, ei armastanud inimestega palju tutwust teha ja sellest 
siis tuligi, et tal peäle Sõsari Aadude ja Wahetüla Willude 
muid tuttawaid polnud. 

Kuid wiimaks tuli peremees ise, ilma teiste abitagi, hea 
nõu peäle . . . 

Rahuldatult puges peremees õhtul woodisse ja magas 
kõige suurema rahuga hommiku kella tümneni. 

Teisel päewal õstis ta omale poest kümme poogent pa° 
berit, oi sis tapinurgast naise abiga tolmunud tindipoti ja 
sulepea üles ning. ennast mõnusalt laua ette istuma seades, 
hallas harjumata käega paberile fuuretähelist kirja maalima. 

.Majaperemees Pungasfaari teadaande leht," ilmuS ta 
sulest walgete paberile. Selle järele hakkas ta oma sisfetule» 
tuid ja wäljamineluid, korteri suurust ja muud sarnast tir> 
jutama. Sedasama kirjutas ta hoolsas järjekorras ka kõigist 
üürilisrest (et Pungassaari maja kuigi suur polnud ja üüri» 
liste arw wäike oli. teadis peremees taunis heaste tõik nende 
sissetulekud ja wäljaminekud peast). Wiimaks olid wiis 
poogent paberit hoolikalt peremehe Varesejalgadega täidetud. 

„£as nüüd loewad," mõtles ta, higi otsaesiselt pühkides. 
„Sirn on nüüd tõik ülewal, tüll nad siit itta seda leiawad, 
mis neil tarwis on I" 

Peremees ohkas kergendatult ja hakkas siis mõtlema, 
kuhu oma teadaannet wiia. Lehes olid küll mõned kohad 
nimetud, aga kes tont neist aru saab, wõi neid kohti otsima 
läheb! 

Aga ka siin tuli peremees warsti hea nõu peäle: ta 
wiskab kirja postkasti, — küll ta sealt õigetesse tätesse mu» 
retsetatse. 

Tei,el päewal jutusta» peremees uhkusetundega Sõsari 
Aadule, kudas tema teatelehe ise walmis kirjutanud ja pesti 
peale wisanud. 
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„He- e, ega igaüks poleks nnfugufe tobeda mõtte peäle 
tulnud, ..Wpetas ta oma juttu ja halkas targa, iseteadwa 
näoga tubakast piipu toppima. 

Pungassaarele tull trahw kaela, — põlnud n2utud 
t^avaandeid annud. 

Peremees ei suutnud sellest kudagi aru saada - tema 
oli ju teadaande saatnud! 

^Ajawad oma kiusu, tahawad inimest kiusata," arutas 
ta. «Araiamad tõitfugu wigurisi wälia, et ega trahwirnha 
saada . . . Puha kiusamine . . . Wõi neil neid teatelehti 
tarwis, — muidugi juba sajasse kohta ülesse kirjutatud fõ:k 
inimeste sissetulekud ja wäljaminekud. . . Aga, mis mu 
lehtede pealt siis küll weel wõis puududa? . . Mh. . ."• 

Ja peremees murrab pead, mis tüll weel tema teäda» 
andes kirjutamata wõis j ä ä d a . . . Cc. R. 

Enne ja nüüd-
Ta oli enne waene, ja riides nii kui sant, 
ta lapsed nälgis, naene kaltsudes tui tont. 
Ta rääkis päewal — õhtul, et põlastusega 
peab iga raswast kohtu maapinnalt pübtima. 
Ta karjus: .Kannatama peab iga rahwamees 
ja wenda awitama ta elu raskustes." 

Nüüd, sdites uhkes tõllas, ta kannab prillid ees, 
ka naise, lapsed kullas wõib ehtl rahwamees. 
Kuid nülgijast ja tõhust ta waikid salaja. 
Sest tutwast ^rahwameheft" fai ,rahll?anülg?ja." 

7. jau. 17. K. Kaasik, 

Wõimata on wõimalikuks saanud. 
(Lähemas tulewikus.) 

^Ah, mu mees on nii armukade, nii armukade l . . Pä
ris pöörane kohe. Mitte millegist ei saa aru! . . Eila õh» 
tul tul i mul tuju herra Willomga automobilil Nõmmele sõita, 
niisama lõbusõitu . . . Ja mis teie arwate? . . Olin pärast 
sunnitud terwet wiiejärgulist armukadeduse etendust wälja 
kannatama! . ." 

„Kuid ma ei saa sinust aru, Karoline! Mispärast läksid 
sa temale, ilma et enne oleksid nõudnud, et ta omale põh° 
jalikulr oleks lasknud armukadeduse kaitserõugeid panna!" 

„Aga kas seda tehtakse?" 
„Ka« sa ei ole kuulnudki? . . Juba mitme aasta eest 

leiti armukadeduse batsillus üles . . . N i i ussilaadi teine... 
Öeldi ju ta ennemalt: ^falwab kui madu . . ." Sellest ajast 
pannatsegi tõ'gile soowisatele kaitserõugeid armukadeduse 
wastu . . . Iga arst paneb kolme rubla eest . . . Ei, sa 
oled ise süüdlane, et nii hooletu ol id!" —or. 

Tunneb asja. 
Õ p e t a j a (oma õepojale): „ütle mulle, tzans, kudas 

nimetatakse seda olewust, kelle ees mina ja toit teised tui 
waesed ussikesed olemef* 

H a n s : „<5ee on ju õpetaja oma proua!" ex. 

Annab mõtelda. 
K o o l i o p e f a i a (maadeteaduse tunnis): „Kes teab 

teie seast nimetada, kas kohal elab maakera peal lõige met* 
situm rahwas ja kudas neid hüütakse?" 

Wäike P e e t e r (kärmeste): ^Europas, sakslased!" 
ex. 

 

„!£eie sõber palus sellesama tooli ääres minu kätt, aga, 
teie peale lootes, ütlesin ma temale ära l" 

«,Asja'a! Nimelt —minu peäle lootes — oleksite pida-
nud ta wastu wõtma l" 

Laiskworst. 
£> õ w a h t : .Juba kolm tundi näen ma teid siin 

trepi pea! istuwat, mida teie ootate?* 
ü l i õ p i l a n e : „Sula ilma; minu kojaukse wõti luk-

kus lume sisse ja kadus ära." ex. 

Toimetusele saadetud raamatud. 
Aasta 1917. „M8tte" kirjastusel Tallinnas ilmuw ah 

bum»talender. I Kunst ja kirjandus. II Tehnika ja tööstus. 
64+48+16 Ihk. Hind 1 rbl. 

Rahwa tähtraamat 1917. aasta jaoks. 
Kõige kasulikum ja tulusam tähtraamat maa» ja linnarahwale. 

Hind 10 kop. 

,Meie Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

Teüimife hind kättesaatmisega aasta» 5 r. 50 L, 
6 luu eest 3 r. 3 kuu eest 1 r. 69 & Toime» 
tufeft ise ära wiies: aastas 4 t, 50 l , 6 kuu eest 
2 t 30 !., 3 Luu eest 1 r. 30 l. Ilmub iga lauväew. 
Adressi muutmise eest 10 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetus ja talitu» l 
Tallinnas. Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr, 46/1*. 

, Teaduse" raamatukaupluses. 

Meie Matsi järgmine (131.) fSjauummei ilmub 
18. Weebruaril. 

Meie Matsi järgmises numris algab uus roman 

„Muft teemant". 
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Kaab^seisntorraft aru. 

 

  

Llsletuletnmlllln jibleleulmlle 
puhul. 

Sa oled tööline ehk faks, — 
luis sissetulek, nõnda maks. 
Kuid on weel rahwast terwe hulk, 
kel falasisfetulekud, 
mis warju jääwad silmi eest. 
Ei seadus wõta nende täest. 
Näe. uksehoidja tõsine, 
kui mere>maa direktor. 
Kui palju antaks temale 
jootraha, salgab kukkur. 
Niisama/! ja weel enam saab 
jootraha iga kellner. 
Kas fummut aga teoda <aab 
ial matsude inspektor? 
Fritz tantsijannat näpistab 
ja annab mitu rubla. 
Ei makfundudja teada saa, 
kui tallis „armuluba." 
Ja ärimees, kes angeldab, 
kes kulda kokku kraabib . . . 
Kes, pagan, seda teada saab, 
kui suured tema saagid l 
Ja nupumees, kel kerged käed, 
kes taskust teeb tühjaks. . . 
Kas tema sissetulekut sa näed? 
kui tulu teed sa kindlaks? 
Ja daame W ru uulitsal, 
kes meelitab sind Jobu" . . . 
Ka tema tulu katte all: 
kui palju Ants wõi Aadu? . . 
Neid palju, palju olemas, 
kes teeniwad tüll palju, . 
kuid sissetulek salajas — 
ei nemad matsa matsu. 

Dr. Mina. 
^Praegusel kallil ajal 35 rubla kuus palka facda, kõigetoredamalt riides 

käia, korter olgu sul alumisel korral ja tingimata kahe sissekäiguga, woorimeestrga 
igapäew tÖita, näitejuhile kingitusi teha. . . O, ma saan wäga hästi aru, kui 
kulutaks meie oma austajatel lähme!" 

^ 

Ajakohane lugemisewaro: Ajakohane raamat 

Põhja-Amerika Uhisrttgid ittsu-fport 
LihtjookS, kiirjools, kunstjooks, jäätants. 53 joonistusega. 

Hind 41 kop. 
Saada igas raamatukaupluses. Pealadu .Teadus" Tallinnas. Ladu ,.T e a d n se" kirjastus, Tallinnas. 

Olga Wolkenstein. 
Hind ro kop. 

Tarwitamata jäänud lühemad kirjatööd hävitatakse ära. kui mortisi togcsisaatmisets juure l i iotnd ei ole. Nuu»i< 
puudusel ajakirja, tirjawastnseid ei anta; wastuse saamiseks lisatagu postmark ehk postkaart l ig i . 

N. B. Üksikute numrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „9Rei« 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4 M B . M M . fi0H»ypo«j. Wastutaw toimetaja Jakob Janson, Wäljaandja J. Muni. M. Schifferi tru». | Tallinn 
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